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HQP PONG MUA BAN CAN HQ CHUNG CU

APARTMENT SALES AND PURCHASE AGREEMENT

Can ctr Bo Luat Dan Sy ngay 24 thang 11 nam 2015;

Pursuant to the Civil Code dated 24 November 2015;

Can ctr Luat Nha O ngay 25 thang 11 nam 2014;

Pursuant to Law on Residential Housing dated 25 November 2014;

Can ctr Luat Kinh Doanh Bat Pong San ngay 25 thang 11 nam 2014;

Pursuant to the Law on Real Estate Business dated 25 November 2014;

Cin cir Luat Dat Pai ngay 29 thang 11 ndm 2013;

Pursuant to the Law on Land dated 29 November 2013;

Can cu Luat Bao V¢ Nguoi Tiéu Dung ngay 17 thang 11 nam 2010;

Pursuant to the Law on protection of consumers' rights dated 17 November 2010;

Can cir Nghi dinh s6 02/2022/NB-CP ngay 6 thang 1 nam 2022 ctia Chinh phu quy dinh chi tiét
thi hanh mot sé diéu cua Luat Kinh doanh Bét dong san;

Pursuant to Decree No. 02/2022/ND-CP dated 06 January 2022 of the Government providing
detailed regulations and guidance of some articles of Law on Real Estate Business;

Can ctr Nghi dinh s6 99/2015/ND-CP ngay 20 thang 10 nam 2015 ciia Chinh phu quy dinh chi
tiét thi hanh mot s diéu cua Luat Nha &;

Pursuant to Decree No. 99/2015/ND-CP dated 20 October 2015 of the Government providing
detailed regulations and guidance of some articles of Law on Housing;

Can ctr Nghi dinh 99/2011/NB-CP ngay 27 thang 10 nam 2011 ctia Chinh phi quy dinh chi tiét
va hudng dan thi hanh mét s diéu caa Luat Bao Vé Nguoi Tiéu Dung;

Pursuant to Decree No. 99/2011/ND-CP dated 27 October 2011 of the Government providing
detailed regulations and guidance of some articles of Law on protection of consumers' rights;
Va cac van ban co lién quan.

And other relevant documents.

Cdc Bén duwéi day gom:
The Parties below include:

I. Bén A: BEN BAN CAN HQ CHUNG CU (sau day goi 1a “Bén Ban”):
Party A: THE APARTMENT SELLER (hereinafter refered to as the “Seller”):

Tén t6 chirc/The Seller’s name

CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
HI9BC INVESTMENT LIMITED COMPANY

Gidy chung nhan ding ky doanh nghiép so:

3702896424




Enterprise Registration Certificate No.:

Gidy chung nhan dang ky dau tu so: 9816808959
Investment Registration Certificate No.:
Nguoi dai dién theo phap luét: HIRATA SHUJI

Representative by:
Churc vu/Positon:

Téng Giam Dbc/ General Director
TZ2038871 cip ngay 21/8/2020 tai Tong Linh Su

Quéan Nhat Ban tai Thanh Phé H6 Chi Minh
TZ2038871 issued on August 21, 2020 at Consulate
General of Japan in Ho Chi Minh city

Ho chiéu s&/1D No.:

Dia chi/Address: Toa nha SORA Gardens I, Lo C18, Pai 16 Hung
Vuong, Phuong Hoa Phu, Thanh phé Tha Dau Moét,
Tinh Binh Duong, Viét Nam

SORA gardens | Building, Lot C18, Hung Vuong
Boulevard, Hoa Phu Ward, Thu Dau Mot City, Binh

Duong Province, Vietnam

Dién thoai lién hé/Tel: +84 -274-222-1109
Fax: +84-274-222-1112

S6 tai khoan/Bank account: [*]

Ma s6 thué/Tax code: 3702896424

Bén B: BEN MUA CAN HOQ (sau day goi la “Bén Mua”):
PARTY B: THE APARTMENT PURCHASER (hereinafter refered to as the “Purchaser”):
[*TO BE INSERTED]

[*TO BE INSERTED] cép ngay [*TO BE
INSERTED] tai [*TO BE INSERTED]

[*TO BE INSERTED] issued on [*TO BE
INSERTED] at [*TO BE INSERTED]

Tén to chirc, ca nhan/The Purchaser’s name:

Thé cin cudc cong dan/Ho chiéu s6/ 1D No.:

Noi dang ky cu tra/Permanent Address:
bia chi lién hé/ Contact Address:

Dbién thoai lién hé/Tel:

Email:

S tai khoan (néu c6) /Bank account (if any): | [*TO BE INSERTED] tai Ngan hang [*TO BE
INSERTED] /at the Bank of [*TO BE

INSERTED]
Mi s6 thué (néu c6)/ Tax code (if any): [*]




Bén Ban va Bén Mua, goi riéng 1a “Bén”, goi chung la “Céc Bén”

The Seller and the Purchaser, each, a “Party”, together, the “Parties”

Cac Bén dong y ky két ban hop dong mua ban cin ho chung cu ndy véi cac didu, khoan sau day:

The Parties hereby agree to enter into this apartment sales and purchase agreement with the following
terms and conditions:

PIEU 1. GIAl THICH TU NGU

ARTICLE1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1 Tri khi ngir canh c6 yéu cau khéc di, cac tir ngit va thuat ngit dudi day sé co nghia nhu sau:
Unless otherwise required by the context, the following terms and expressions shall have
meanings as follows:

@) Can Ho nghia 1a mot can ho c6 cong nang sir dung dé &, bao gom
Apartment mat can ho duoc xay dung theo cau triic kiéu khép kin
theo thiet ké da duoc phé duyét thuoc nha chung cu do
Cong ty TNHH H9BC Investment dau tu xay dung voi
cac thong tin, dac diém cua can ho dugc mo ta tai Didu
2.1 cua Hop Bong nay va ciing dugc xac dinh cuy thé tai
Diéu 1 cua Phu Luc 1 caa Hop Ddng nay.
means an apartment used for residential purposes,
including the apartment was built according to closed
structure, its designs were approved and invested by
HI9BC Investment Co., Ltd. with the information and
characteristics of the apartment as described in Article
2.1 of this Agreement and Article 1 of Schedule 1 hereto.
(b) Toa Nha Chung Cu nghia la toan bd tda nha chung cu ma trong d6 ¢c6 Can Ho
Building mua ban nhu dwgc mo ta tai Piéu 2 caa Phy Luc 1, do
Cong ty TNHH H9BC Investment lam chu dau tu, bao
gom cac can ho, dién tich kinh doanh, thuong mai, v.v...
thuoc Dy An, va cac cong trinh tién ich chung cua toa
nha, ké ca phan khuon vién dugc xay dyng tai & quy hoach
s6 H9 thuoc Dy An, tai phuong Hoa Ph, Thanh phé Thi
Dau Mét, Tinh Binh Duong.
means whole condominium building in which includes
Apartment as described in Article 2 of Schedule 1 due to
HI9BC Investment Co., Ltd. as investor, including the
apartments, business and commercial area, etc of Project
and the common facilities and the campus were built in
the Lot No. H9 of the Project, Hoa Phu Ward, Thu Dau
Mot City, Binh Duong Province.
(© Hop Dong nghia 12 Hop Dong Mua Ban Cin Ho Chung Cu nay va
Apartment (Contract) tat ca cac Phu Fuc \{é Phu D‘inh ctia Hop Bong nay ciing
nhu moi stra doi, bo sung bang van ban do Cac Bén lap
va ky két trong qua trinh thuc hién Hop Ddng nay.
means this Apartment Sales and Purchase Agreement and
all the Schedules, and the Annexes hereto, as well as any
written amendment and supplementation hereto which



(d)

(€)

(f)

(9)

Gia Ban Can Ho
Apartment Price
(Contract Value)

Bao Hanh
Warranty

Dién Tich San Xa&y Dyng
Can HO
Apartment Floor Area

Dién Tich Str Dung Can Ho
Usable Apartment Area

shall be made and signed by the Parties from time to time.
nghia | gia ban cia Cin Ho duoc néu tai Picu 3.1 cua
Hop Ddng nay.

means the selling price of the Apartment as stated in
Article 3.1 hereto.

nghia la viéc Bén Ban thuc hién trdch nhiém bao hanh
Can Ho dé khic phuc, stra chita, hodc thay thé cac hang
muc dugc liét ké cu thé tai Biéu 9 cua Hop Ddng khi bi
hu hong, khiém khuyét hozc khi van hanh str dung khong
binh thudng ma khong phai do Sy Kién Bat Kha Khang,
hoac cac cu dan cia Can Ho, nhan vién cua Cong Ty
Quan Ly, hoac cac bén tha ba khac khong phai 1a nguoi
ban ctia Bén Ban gay ra trong thoi gian bao hanh theo quy
dinh cua phép luat nha &, phap luat xay dung va theo thoa
thuan trong Hop Dong nay.

means the Seller conducts their wanrranty obligations to
rectify, repair, or replace any items as set forth in Article
9 of the Agreement when such items are broken, defected
or in abnormal use and operation which all are not
caused by the Event of Force Majeure, or by the residents
of the Apartment, the staff of the Management Company,
or other third parties who are not the Seller’s vendors
during the warranty period in accordance with law on
housing, construction law and agreed in this Agreement.
la dién tich san xay dung cta Can HO duogc tinh tur tim
tuong bao va tudng ngin cua Can Ho, bao gom ca dién
tich san c6 cot hoic hop ky thuat nam bén trong Can Ho;
is the Apartment Floor Area measured from the center of
the surrounding and partition walls of the Apartment,
including the area of any column or technical box
arranged inside the Apartment;

nghia 1a dién tich s dung riéng ctia Can Ho dugc tinh
theo dién tich san hiéu dung (duoc biét nhu 1a dién tich
thdng thay) va dugc ghi vao Gidy Chiing Nhan Quyén So
Hitu cip cho Bén Mua, bao gdm ban cong, 16-gia nhu
trong so dd mit bang dinh kém tai Phu Dinh 4 cua Phu
Luc 1 cia Hop Bdng; khong tinh tudng bao quanh Can
H0, twong phan chia Can Ho va dién tich san co cot, hop
ky thuat nam bén trong Can Ho. Toan bo dién tich san cua
ban cong gan lién véi Can Ho ciing duoc tinh vao Dién
Tich Str Dung Can Ho, néu ban cong c6 dién tich tuong
chung, thi dién tich san ban cong dugc tinh tir mép trong
ctia tuong chung duoc thé hién rd trong ban vé thiét ké
mit bang Can Ho da duoc phé duyét;

means the area of private use calculated in accordance
with net floor area (known as water-flowing area) and
recorded in the Ownership Certificate issued to the



(h)

(i)

@)

(k)

Phan S¢ Hiru Riéng Cua
Bén Mua

The Privately Owned
Section Of The Purchaser

Phan S¢ Hiru Riéng Cua
Bén Ban

The Privately Owned
Section Of The Seller

Phan S¢ Hiru Chung Trong
Toa Nha Chung Cu

The Commonly Owned
Section In The Building

Kinh Phi Bao Tri Phan S¢
Hiru Chung Toa Nha Chung
Cu (“Phi Bao Tri”)
Maintenance Fee For The
Commonly Owned Section
In The Building

(“Maintenance Fee”)

Purchaser, including balcony, loggia attached in the
floor plan attached to Annex 4 of Schedule 1 hereto; not
including the surrounding, partitioning walls, and the
area of any column or technical box arranged inside the
Apartment. The whole floor of the balcony attached to the
Apartment shall be included, if the balcony has the shared
wall area, the measurement shall be taken from the inside
edge of the shared wall presented clearly in the approved
floor plan of the Apartment;

la phan Dién Tich Str Dung Can Hd, dién tich khac trong
Toa Nha Chung Cu dugc cOng nhan la s¢ hiru riéng cua
Bén Mua va cac trang thiét bi ky thuat st dung riéng gan
lién véi Can Ho ndy, hoic cac dién tich khac thudc sé hitu
riéng duoc Cac Bén dong y tai Piéu 11.1 cua Hop Bong
nay;

are the Usable Apartment Area, other area in the Building
which are recognized as being under private ownership
of the Purchaser and the technical facilities separately
used attached with this Apartment or to other areas under
private ownership as agreed on by the Parties in Article
11.1 of this Agreement;

la phan dién tich trong Toa Nha Chung Cu ma Bén Bén
giit lai dé sir dung hoic kinh doanh va khong phan b vao
Gia Ban Cin Ho nhu duge dinh nghia tai Diéu 11.3 cua
Hop Bong nay;

is the area in the Building kept for using or doing business
by the Seller and is not partitioned to the Apartment Price
as defined in Article 11.3 of this Agreement;

1a phan dién tich va céc thiét bj thuoc so hitu hozc sir dung
chung trong Toa Nha Chung Cu theo quy dinh cua Phap
Luat Viét Nam vé nha & va dugc Cac Bén thoa thuan cu
thé tai Piéu 11.7 cua Hop Dong nay;

are the area and the facilities owned or used in the
Building pursuant to the regulations of Laws of Vietnam
on residential housing and particularly agreed by the
Parties in Article 11.7 of this Agreement;

nghia 1a khoan tién 2% gia tri Can Ho, duogc dong gop baoi
cu dan cua Toa Nha Chung Cu dung cho muc dich bao tri
phan s hitu chung ciia Toa Nha Chung Cu, bao gdbm bao
dudng, kiém tra, stra chita chinh, tu bo, thay thé, van hanh
hoac tai xay dung cé4c ha tang co s va cac khu virc cong
cong cua Toa Nha Chung Cu.

means a mount of 2% of Apartment price, contributed by
residents of Buiding, for maitenance purpose of The
Commonly Owned Section In The Building, including
maintenance, inspection, major repair, overhaul,
replacement, installation or re-construction of



(1)

(m)

(n)

(0)

(p)

Dich Vu Quan Ly Van
Hanh Toa Nha Chung Cu
Building Operation
Management Services

Bao Tri Toa Nha Chung Cu
Building Maintennance

Ban Noi Quy Quan Ly Nha
Chung Cu

Building Internal
Management Regulations

Pon Vi Quan Ly Van Hanh
Nha Chung Cu

Building Operation And
Management Company

(“Cong Ty Quan Ly”)
(“Management Company”’)

Gidy Chirng Nhan Quyén
So Hiu

infrastructure facilities and common areas of the
Building.

nghia la cac dich vu quan ly, van hanh Toa Nha Chung
Cu nham dam bao cho Toa Nha Chung Cu hoat dong binh
thuong.

means the operation and management services for the
Building in order to ensure the Building’s nomal
operation.

nghia la viéc duy tu, bao dudng Toa Nha Chung Cu theo
dinh ky va stra chita khi c6 hu hong nhiam duy tri chat
lwong Toa Nha Chung Cu; hoat dong Bao Tri Nha Chung
Cu bao gébm viéc kiém tra, quan tric, kiém dinh chét
luong, suta chita nho, stra chira dinh ky va stra chira I6n
phan xay dung Toa Nha Chung Cu; kiém tra, duy tri he
théng an toan phong chéy, chira chay; thay thé céc linh
Kién hoac céc thiét bi sir dung chung caa Téa Nha Chung
Cu.

means periodic maintenance, repair of the Apartment and
repair when damage occurs in order to maintain the
quality of the Apartment; it includes inspection,
monitoring, quality control, minor repairs, periodic
repairs and major repairs of the Building ’s construction;
the inspection and maintenance of the fire prevention and
fighting safety system; the replacement of components or
common equipment of the Building.

nghia 1a ndi quy quan ly, st dung Toa Nha Chung Cu kém
theo Hop Dong nay va tat ca cac sira doi, bd sung duoc
hoi nghi nha chung cu thong qua trong qua trinh quan ly,
st dung Toa Nha Chung Cu, ap dung cho cu dan cua Toa
Nha Chung Cu.

means all the provisions of management and use of
Building attached to this Agreement and all amendments
and supplements, approved by general resident meeting
during the management and use of the Building, applied
to Building’s residents.

Ia mot doanh nghiép c6 chirc nang, nang luc thuc hién
viéc quan ly, van hanh Toa Nha Chung Cu sau khi Toa
Nha Chung Cu dugc xay dung xong va dua vao st dung,
duoc uy thac boi Bén Ban hoac Ban Quan Tri cua Toa
Nha Chung Cu.

means an enterprise, having the function and capacity to
manage and operate the Building after it was built and
commissioned into use, entrusted by the Seller or its
Management Committee.

la mot gidy chirng nhan quyén str dung dat, s¢ hitu nha &
va cac tai san khéac gan lién véi dat do Co Quan Tham
Quyén cip cho Bén Mua ddi véi Can Ho.



(@)

()

(s)

Ownership Certificate

Sy Kién Bat Kha Khéang
Event Of Force Majeure

Co Quan Tham Quyén
Governmental Agency

Thué Va Phi
Tax And Fee

a certificate of land use right, housing ownership, and
other properties attached to the land issued by
Governmental Agency to the Purchaser in respect of the
Apartment.

nghia 1a mét sy kién khdng thé luong trude dugc, ma viéc
xay ra va hau qua cua sy kién ay Cac Bén khdng thé ngin
chan hoic tranh dugc, bao gdm nhung khong gidi han mot
trong céc su kién sau day: (i) do chién tranh: tinh trang
noi day, chién tranh (cd tuyén bé hoic khong tuyén bd),
tinh trang khan cip quéc gia (co tuyén bd hoic khong
tuyén bd), khai nghia, cach mang va cac hanh déng quan
su twong tu, v.v... (ii) do thién tai: dong dét, bio, lii lut,
hoa hoan, gidng, song than va cac thién tai khac, v.v...,
(iii) do sy thay d6i vé chinh sach Phap Luat Viét Nam,
(iv) do phai phai thyc hién quyét dinh cta co quan nha
nuéc c6 tham quyén hoic cac truong hop khac do phap
luat quy dinh; (v) do tai nan, m dau thudc dién phai di
Cap cliu tai co so Yy té; va (vi) cac bat on dan sy va dinh
cdng, tri tré va cac tranh chip lao dong khéac hozc cac hanh
dong, tay chay, phé chuan, cAm doan, cac hanh déng hoic
tri hodn cua bt ky cac co quan, can bd nha nudc ¢ tham
quyén, co quan hanh chinh hodc tu phép nao, v.v...

Moi truong hop khé khin vé tai chinh khong dugc xem la
Su Kién Bat Kha Khang.

means an event that is unforeseeable and of which the
occurrence and consequences cannot be prevented or
avoided by the Parties, including, but not limited to one
of the following causes of: (i) war: riots, war (declared or
undeclared), national emergency (declared or
undeclared), insurrection, revolution and similar military
actions, ... (ii) disasters: earthquake, typhoon, flood, fire,
storm, tsunami and other natural disasters, ... (iii) the
change of Laws of Vietnam, (iv) the implementation of
decisions of governmental agencies or other cases
prescribed by law (v) an accident or illness that requires
emergency treatment at hospital and (vi) civil unrest and
strikes, labour disputes or actions, boycott, sanctions,
prohibition, acts or delays by any governmental,
administrative or judicial authorities,...

Any cases relating to financial difficulties should not be
regarded as the Force Majeure Event.

nghia la cac co quan cia Nha Nudc Viét Nam lién quan
dén giao dich du dinh trong Hop Ddng nay.

means any bodies of the State of Vietnam relevant to the
transaction contemplated herein.

1a c4c loai thué, phi va I phi dugc quy dinh tai Diéu 3.2
cua Hop Ddng nay. Thué Va Phi ¢ thé thay ddi tiy theo



(t)

(u)

(v)

(x)

v)

(aa)

Thué GTGT

VAT

VND hoic Dong Viét Nam
VND or Vietnamese Dong
Tién Phat

Penalty Amount

B6i Thuong
Compensation Amount

Ngay Hoan Thanh
Completion Date

Ngay Ban Giao Dy Kién
Expected Delivery Date

Ngay Ban Giao
Delivery Date

Du An
Project

Phap Luat Viét Nam ma khong can thong bao trudc.
means the taxes, fees and charges stated in Article 3.2
hereof. Tax and Fee shall be subject to change in
accordance with Laws of Vietnam without prior notice.
la thué gié tri gia tang.

means the value added tax.

1a don vi tién té hop phép cua Viét Nam.

means the lawful currency of Vietnam.

nghia 12 s tién &p tinh cho Bén Mua nhu I2 tién phat do
viéc Bén Mua vi pham Hop Dong dan dén Bén Bén phai
don phuong chim dat Hop Bong, theo chi tiét duoc quy
dinh tai Diéu 5 Phy lyc 1.

means the amount imposed on the Purchaser as its
penalty due to the Purchaser’s breach to the Agreement
resulting in an unilateral termination of the Agreement by
the Seller, as identified with detailed in Article 5 of
Schedule 1.

nghia 14 s6 tién boi thudng cho cac thiét hai phat sinh cho
Bén Ban do viéc Bén Mua vi pham Hop Bong dan dén
Bén Bén phai don phuong cham dut Hop Bong, theo chi
tiét dugc quy dinh tai Biéu 5 Phy lyc 1.

means the compensation amount for damages incurred to
the Seller due to the Purchaser’s breach to the Agreement
resulting in an unilateral termination of the Agreement by
the Seller, as identified with detailed in Article 5 of
Schedule 1.

nghia 1a ngay Bén Ban nhan ban giao Dy An tir nha thau.
means the date the Seller takes over Project from the
contractor.

nghia 1a ngay Can Ho du kién duoc ban giao cho Bén Mua
nhu duoc quy dinh tai Biéu 8.1 cua Hop Bong.

means the date on which the Apartment is expected to be
delivered to the Purchaser as stated in Article 8.1 of the
Agreement.

nghia la ngay dugc néu trong thong bao cua Bén Ban gui
cho Bén Mua, vao ngay iy Can Ho duoc tién hanh ban
giao cho Bén Mua.

means the date as specified in the Seller’s notice to the
Purchaser on which the Apartment will be delivered to the
Purchaser.

nghia la du an xay duyng va kinh doanh Toa Nha Chung
Cu theo céc tai liéu chap thuan duoc dé cap trong Phu Luc
1 caa Hop Bong.



means the project for construction and sale of the
Building in accordance with the approval documents as
mentioned in Schedule 1 hereto.
(bb) Phi Quan Ly nghia 1a khoan phi phai tra hang thang boi cac chu so hiru
Management Fee va nguoi su dung Can H¢ cho muc dich van hanh va quan
ly céc thiet bi, may méc va céc tién ich cua Toa Nha
Chung Cu. Phi Quan Ly s& duoc tinh dwa trén tong chi phi
cho céac hoat dong d6 cua Toa Nha Chung Cu va dugc
chia cho chu s¢ hiru Can Ho theo ty 1€ Dién Tich St Dung
Can Ho.
means monthly charges payable by the owners and the
users for purposes of operation and management of
equipment, machinery and facilities of the Building. The
Management Fee shall be calculated on the basis of total
expenses for such activities of the Building and allocated
to the Apartment’s owner in proportion to the Usable

Apartment Area.
(cc) Ban Quan Trj la mot ty ban gém cac thanh vién dugc bd nhiém bai va
Management Committee tir cdc cu dan dé dai dién cac cu dan trong viéc giam sat

cac hoat dong quan ly va van hanh cua Toa Nha Chung
Cu theo quy dinh tai Diéu 3 caa Noi Quy Quan Ly.

a committee with members appointed by and from
residents to represent residents in supervising the
management and the operation activities of the Building
as set forth in Article 3 of Internal Management
Regulations.

va cac thuat ngir va dién giai khac theo dinh nghia trong Hop Dong nay.
and other terms and expressions as defined in the Agreement.

Trir khi ngir canh hoic cac quy dinh cia Hop Dong nay c6 yéu cau khéc di, thi:

Unless otherwise required by the context or provisions of this Agreement:

(@)  Démuc hoic tiéu dé trong Hop Bong nay chi dé tién tham khao va khong dugc xem xét
dé dién giai hoac giai thich vé mat noi dung cho Hop Bong;
Titles or headings in the Agreement are for convenience only and are not considered for
interpretation or explanation of the substance of the Agreement;

(b)  Moi tham chiéu dén cac Diéu, Phy Luc, va Phu Dinh Ia c4c tham chiéu dén cac Piéu,
Phu Luc va Phy Pinh cua Hop Bong nay;
All references to Articles, Schedules, and Annexes are references to Articles, Schedules,
and Annexes hereto;
Céc tir s it ciing bao gdm s6 nhiéu va nguoc lai; va
Singular terms also include plurals, and vice versa; and
Viéc dan chiéu dén mot nguoi hodc mot bén thi ba s& duoc hiéu 1a dan chiéu dén ca nhan
hodc phap nhan dugc thanh lap dudi bat ky hinh thirc nao ciing nhu nhitng bén thé vi
hoac bén ké nhiém cua ho.



Reference to a person or a third party shall be construed as reference to an individual
or a legal entity established in any form, as well as its succeeding heirs or successors.

PIEU 2. PAC PIEM CUA CAN HQO MUA BAN

ARTICLE2. CHARACTERISTICS OF APARTMENT

Bén Bér} theo ddy ddng ¥ ban va Bén‘Mua béng Vﬁ}n ban nay dong y mua Can H9, theo nhu mo ta va co

thong so k¥ thuat sau day theo cac diéu kién va diéu khoan cua Hop Dong:

The Seller hereby agrees to sell and the Purchaser agrees to purchase the Apartment, with the following

details and descriptions under terms and conditions of this Agreement.

2.1.  Chitiét cua dic diém Can Ho dugc mo ta trong Diéu 1 cua Phu Luc 1 cua Hop Ddng nay.
The details of the Apartment are described in Article 1 of Schedule 1 hereto.

2.2.  Dic diém vé dit xay dung Toa Nha Chung Cu c6 Can Ho néu tai Khoan 1 Diéu nay nhu duoc
mo ta tai Biéu 2 cua Phu Luc 1 caa Hop DBdng nay.
Characteristics of Building’s Construction Land indicated in Clause 1 of this Article as
described in Article 2 of Schedule 1 hereto.

2.3.  Gidy to phap ly ciia Toa Nha Chung Cu c¢6 Can Ho néu tai Khoan 1 Diéu nay nhu duoc md ta
tai Diéu 3 ciia Phu Luc 1 cia Hop Dong nay.
The Building’s legal documents information has Apartment indicated in Clause 1 of this Article
as described in Article 3 of Schedule 1 hereto.

2.4.  Thuc trang c4c cong trinh ha tang, dich vu lién quan dén Can Ho nhu duoc md ta tai Piéu 4 cua
Phu Luc 1 cia Hop Bong nay.
Status of infrastructures, services in relation to the Apartment described in Article 4 of Schedule

1 hereto.
PIEU 3. GIA BAN, KINH PHI BAO TRI, PHUONG THUC VA THOI HAN THANH
TOAN

ARTICLE3.  PRICE, MAINTANANCE FEE, METHOD AND TERM OF PAYMENT

3.1.  Gia Ban Cin Ho dugc tinh theo cong thirc 1ay don gia 01 m? Dién Tich Sir Dung Can Ho nhan
(x) v6i tong Dién Tich Str Dung Can Ho mua ban. Chi tiét Gia Ban Can Ho nhu sau:
Apartment Price will be calculated in accordance with the following formula: the apartment
price unit of per square of Usable Apartment Area multiplied by (x) total Usable Apartment
Area. Details of Apartment Price as follows:
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Gia Ban Can Ho:
Apartment Price:

Bang chir:
In words:

[Dién tich Can H6] m? str dung nhan (x) [¥*TO
BE INSERTED] Pdng Viét Nam/1 m? sir dung
= [*TO BE INSERTED] Pong Viét Nam.

[Apartment area] m? of total Usable Apartment
Area multiplied by (x) [*TO BE INSERTED]
VND of per square of Usable Apartment Area =
[*TO BE INSERTED] VND

[*TO BE INSERTED]

Gia Ban Can Ho quy dinh & trén da bao gom gia tri quyén sir dung dat, tién s dung dat,

do:

thué gié tri gia ting va Kinh Phi Bao Tri Phan S& Hitu Chung ctia Tda Nha Chung Cu, trong

Apartment Price above is inclusive of value of land use right, land use lavy, value added
tax and Maintenance Fee For The Commonly Owned Section In The Building, in which:

(1) Gia Ban Can Ho (d3 bao gom
gia tri quyén sir dung dat, tién
sir dung dat, nhung chua bao
gém VAT):

Apartment Price (included
value of land use right, land
use levy, but excluded VAT):
Bang chil:

In words:

[*TO BE INSERTED]

[*TO BE INSERTED]

(i)  Thué GTGT (Khoan thué nay

khong tinh trén tién s dung
dat nop cho Co Quan Tham
Quyén theo quy dinh cua
Phap Luat Viét Nam):
VAT (this VAT is not
calculated on land use levy
paid the Govermental Agency
according to the Laws of
Vietnam):

Bang chi:
In words:

[*TO BE INSERTED]

[*TO BE INSERTED]

(iii)  Kinh Phi Bao Tri Phan S&

Httu Chung cua Toa Nha
Chung Cu, 1a 2% (hai phan
tram) Gia Ban Can H$ duoc
tinh trude thué:
Maintenance Fee For The
Commonly Owned Section In
The Building is 2% (two
percent) of Apartment Price
excluded VAT:

[*TO BE INSERTED]

[*TO BE INSERTED]
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3.2.

3.3.

Bang chir:
In words:

Gia Ban Can Ho sé duoc giit ¢b dinh trong sudt qua trinh thuc hién Hop Dong, ngoai trir trudng
hop c6 thoa thuan khac bang vin ban giira Cac Bén.

The Apartment Price shall be remains unchanged during term of this Agreement, otherwise as
agreed in writing by the Parties.

Gia Ban Can Ho quy dinh tai Biéu 3.1 caa Hop Ddng nay khdng bao gom cac khoan dudi day,
Bén Mua chiju trach nhiém thanh toan cac khoan dudi day bang chi phi cua Bén Mua:

The Apartment Price as stated in Article 3.1 of this Agreement is not inclusive of the following
amounts, the Purchaser, at its own cost, is liable to pay such amounts:

(@)

(b)

(©)

(d)

Phi Quan Ly nhu quy dinh tai Diéu 1 cia Phy dinh 1 Phu Lyc 1;

Management Fee as regulated in Article 1 of Annex 1 of Schedule 1;

Céc chi phi, 18 phi cho bat ky tién ich va dich vu duoc cung cép cho Can Ho, bao gom
nhung khong giGi han: chi phi dién, nudc, internet, dién thoai, khi dét, va cac dich vu
khac; va

Costs, charges of any utility and services supplied to the Apartment, including but not
limited to charges of electricity, water, internet, telephone and gas supply; and

Thué 4p tinh d6i véi quyén sé hitu nha & va nguoi sir dung déat theo Phap Luat Viét Nam.
Taxes imposed on an owner of a property and land user under the Laws of Vietnam.
Cac khoan Thué Va Phi theo quy dinh ciia Phap Luat Viét Nam lién quan dén viéc thyc
hién céc tha tuc xin cap Giay Chiing Nhan Quyén So Hiru cho Bén Mua;

Any Tax and Fee prescribed by the Laws of Vietnam related to the implementation of
procedures for issuance of the Ownership Certificate to the Purchaser;

Phuong thie thanh toan va Thoi han thanh toéan:
Method and term of payment:

(@) Bén Mua sé& thanh toan Gia Ban Can Ho theo tién do thanh toan dugc quy dudi day.
The Purchaser shall pay the Apartment Price in accordance with the following
payment schedule.

Gia tri Hop Gia tri Hop
dong: dong:
Dot Han (Chua bao , (Bao géom
thanh thanh , gom thué Thue thué
. , Luuy
toan toan N % GTGT) GTGT GTGT)
ote
Payment | Payment Contract VAT Contract
Schedule | due date Value Value
(Excluded (Included
VAT) VAT)
TONG CONG
100% | [*] [*] [*]
Total
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3.4.

3.5.

* Bén Mua phai thanh toan du sb tién phai thanh toan truéc khi nhan Ban Giao theo Théng bao
Ban Giao.
The Purchaser has to pay the necessary amount before Hand over under the Delivery Notice.

(b) Thoi han thanh toan Phi Bao Tri: Bén Mua c¢6 trach nhiém thanh toan toan bo cho Bén
Bén trudc Ngay Ban Giao. Hai bén nht tri ring Bén Ban c6 trach nhiém giri khoan tién
nay vao tai khoan tiét kiém ctia Bén Ban mo tai to chtc tin dung dang hoat dong tai Viét
Nam trong thoi han bay (07) ngay, ké tir ngay thu kinh phi cuia Bén Mua.

Trong thoi han bay (07) ngay, ké tir ngay Ban Quén Tri duoc thanh lap, Bén Ban c6 trach
nhiém ban giao khoan kinh phi nay (bao gdm ca lai suat tién giri) cho Ban Quan Tri ciia
Toa Nha Chung Cu.

Payment term of the Maintenance Fee: The Purchaser is liable to make the payment in
whole to the Seller prior to the Delivery Date. The Parties agree that the Seller shall be
obliged to send this amount to its saving account at a credit institution operating in
Vietnam within seven (07) days from the date of this payment.

Within seven (07) days from the establishment of the Management Committee, the Seller
must hand over this Fee (including the interest amount) to the Management Committee
of the Building.

(© Thoi han thanh toan Phi Quan Ly ndm dau tién: Bén Mua c6 trach nhiém thanh toan cho

Bén Bén trudc thoi diém ciia Ngay Ban Giao. Ddi vai tién do thanh toan cho nhitng nim
con lai, vui long tham khao Diéu 9 cua Noi Quy Quan Ly.
Payment term of the first year of the Management Fee: The Purchaser is subject to the
payment to the Seller prior to the time of Delivery Date. With repsect to the payment
schedule for the remaining years, please refer to Article 9 of Internal Management
Regulations.

(d) Céac Bén thong nhét rang ké tir Ngay Ban Giao va trong sudt thoi han s hitu va sir dung

Can Ho, Bén Mua phai ndp ddy du cac nghia vu tai chinh theo quy dinh hién hanh, tuan
thu lich trinh thanh todn Phi Quan Ly va lich trinh thanh toan cac khoan phi dich vu khac
phat sinh tr viéc st dung di¢n, nudc, dién thoai, truyén hinh cép, internet, v.v... cho
nhitng nha cung cap dich vu dé.
The Parties agree that from the Delivery Date and throughout and duration of ownership
and use of the Apartment, the Purchaser shall pay all financial obligations in accordance
with prevailing regulations, comply with the payment schedule of the Management Fee
and payment schedule for service fees incurred from usage of power, water, telephone,
cable relevision, etc., to the suppliers of such services.

Tt ca cac khoan thanh toan theo Hop Ddng sé& duogc thuc hién bing Bong Viét Nam (VND) vao

tai khoan cua Bén Ban (tai Phu Pinh 2 cta Phu Luc 1) hay tai khoan khac do Bén Ban chi dinh

theo tirng thoi diém.

All payment under this Agreement shall be made in Viethamese Dong (VND) through the

nominated bank account (defined in Annex 2 of Schedule 1) or any another bank account as

decided by the Seller from time to time.

Truong hop Bén Mua thyuc hién thanh toan theo hinh thirc chuyén khoan, thi Bén Ban xem nhu
d3 nhan duoc khi s6 tién thanh toan da vao tai khoan ngan hang nhu chi dinh va ghi ¢6 vao tai
khoan ctiia Bén Ban. Bén Mua chiu trach nhiém tt ca cac khoan phi ngan hang va chi phi khac
d6i véi khoan thanh toan. Bén Mua bao dam rang Bén Ban s& ludn dugc nhan dung va day du
s tién cua bat ky khoan phai tra nao theo Hop Ddng nay.
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3.6.

3.7.

In case of wire payment(s), it is deemed to be received by the Seller when the amount is in the
bank account as nominated and to be recorded as a credit in the Seller’s account. The Purchaser
shall bear all bank charges and the like in respect of the payment. The Purchaser shall make
sure that Seller shall always receive the correct and full amount of any payable amount due
under this Agreement.

Cac Bén theo day dong y va xéac nhan rang Dién Tich Sir Dung Can Ho thyc té vao Ngay Ban
Giao cho Bén Mua duoc phép dao dong trong gigi han [+ 2%] ma s& khdng cé khiéu nai nao tir
Cac Bén. Truong hop Dién Tich Su Dung Can Ho vuot qua [+ 2%)] thi tly truong hop tuong
g, Bén khong duoc loi chi c6 thé yéu cau Bén kia tra khoan tién chénh léch twong duong phan
dién tich chénh léch nhu sau:

The Parties hereby agree that the actual the Usable Apartment Area at the Delivery Date may
fluctuate within the range of [£2%] without further claims from the Parties. In case of the Usable
Apartment Area exceeding [£2%], then as the case may be, the Party not enjoying the benefit
may only request the other Party to pay any amount arising out of the difference amount
equivalent to the portion of the difference area as follows:

(i)  Sbtién chénh léch = Pon Gia Ban Can Ho theo m? X Dién tich chénh léch [+ 2%)].
Difference amount = Unit Price Per Square Meter x area in difference by [+ 2%].
Pon Gia Ban Can Ho theo m? chi dé phuc vu muc dich tinh toan, va khong thé 13y dién
giai nhu yéu t6 hinh thanh Gia Ban Can Ho.
The Unit Price Per Square Meter is used for the purpose of calculation only, and by no
means interpreted as a constituent forming the Apartment Price.

(i) Néu Dién Tich Sir Dung Can Ho chénh léch ting, thi Bén Mua s& thanh toan sb tién
chénh léch cho Bén Ban vao ky thanh toan tiép theo (duoc néu tai Diéu 3.3 cua Hop
DPdng nay); hoic
In case of increase in the Usable Apartment Area, the Purchaser shall pay the difference
amount to the Seller in the following payment (as specified in Article 3.3 of this
Agreement); or

(iii)  Néu Dién Tich Stir Dung Cin Ho chénh léch giam, thi Bén Ban sé& can trir s6 tién chénh
léch cho Bén Mua vao ky thanh toan dot cudi (duoc néu tai Piéu 3.3 cia Hop Dong nay).
In case of decrease in the the Usable Apartment Area , the Seller shall set off the
difference amount to the Purchaser against the last payment (as specified in Article 3.3
of this Agreement).

Dién Tich Sir Dung Can HQ thé hién trén Giéy Ching Nhan Quyén S& Hiru duoc cép 6 thé co

khéc biét tuy theo cach do dac, tuy nhién, s€ khong anh hudng néu Dién Tich Sir Dung Can HO

dung theo thoa thuan trong Hop Ddng nay.

The Usable Apartment Area shown in the Ownership Certificate may vary subject to the

measurement method, however, shall be of no meaning if the Usable Apartment Area is correct
as agreed herein.

PIEU 4. CHAT LUOQNG CONG TRINH XAY DUNG
ARTICLE4.  QUALITY OF THE CONSTRUCTION WORKS

4.1

Bén Ban cam két chat lugng cong trinh xdy dung ctia Toa Nha Chung Cur (trong d6 Can Ho 1a
mot phan cua Toa Nha Chung Cu) pht hop véi thiét ké dd duge phé duyét cuia Co Quan Tham
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4.2

4.3

4.4

Quyén va tiéu chudn xdy dung do Phap Luat Viét Nam quy dinh, va Can Ho s& dugc trang bi va
lap dit cac vat tu xay dung nhu miéu ta va liét ké theo Hop Dong nay.

The Seller shall make sure the construction work quality of the Building (of which the Apartment
is part of it) is in accordance with the design as approved by the Governmental Agency and
construction standards as set forth by the Laws of Vietnam; and the Apartment shall be equipped
and installed with building materials as described and listed herein.

Tién 46 xay dung: [Chi théa thudn trong trwong hop mua bdn can hé hinh thanh trong trong
twong lai] Cac Bén théng nhét Bén Ban c¢6 trach nhiém thuc hién viéc xay dung Can Ho theo
dung tién do thoa thuan dudi day:

Giai doan 1: Hoan thién mong toa nha: Thang 8 nam 2022

Giai doan 2: Cét noc cong trinh: Thang 7 nam 2023

Giai doan 3: Hoan thién dua vao stir dung: Thang 4 nam 2024

Construction schedule: [agreement in case of purchasing and selling off-the-plan apartments
only] The parties mutually agree the Seller is responsible for carrying out the construction of
the Apartment according to the following schedule:

Stage 1: Complete the towers sub-structure: August 2022

Stage 2: Top off: July 2023

Stage 3: Completion and take into operation: April 2024

Bén Bén phai thuc hién xay dung cac cong trinh ha ting k¥ thuat va ha tang xa hoi phuc vu nhu
cau O tai Toa Nha Chung Cu cia Bén Mua theo dung quy hoach, thiét ké, noi dung, tién do Du
An di dugc phé duyét va bao dam chat luong theo ding quy chudn, tiéu chuan xay dyng do Co
Quan Tham Quyén quy dinh.

The Seller has to construct technical infrastructure and social infrastructure works to meet
demand of living in the Building of the Purchaser according to the master plan, design, content,
schedule of the Project which is approved by the Govermental Agency and ensures
construction’s quality in accordance with the regulations and standards of the Govermental
Agency.

Bén Ban phai hoan thanh viéc x4y dung cac cong trinh ha ting phuc vu nhu cau & thiét yéu cta
Bén Mua tai Toa Nha Chung Cu theo ndi dung Du An va tién d6 d3 duoc phé duyét trude Ngay
Ban Giao Cian Ho cho Bén Mua, bao gdm hé théng dudng giao thong; hé théng dién chiéu sang
cong cong, dién sinh hoat; hé thong cung cap nudc sinh hoat, nudc thai; hé théng cung cip chat
dbt; hé thong cong trinh ha tang x4 hoi, v.v.

The Seller has to complete the infrastructure works to serve essential residence demand of the
Purchaser in the Building according to the approved contents and schedules of Project before
the Delivery Date, including transportation systems; public lighting and domestic electricity
systems; water supply and sewerage systems;

fuel supply systems; social infrastructure systems, etc.

PIEU 5. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN BAN
ARTICLE5.  RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE SELLER

5.1

Bén Ban c6 cac quyén sau day:

Rights of the Seller:

(@)  Yéu cau Bén Mua tra du tién mua nha theo ding thoa thuan ghi trong Hop Pong va tra
cac khoan phat cham thanh toan dugc quy dinh theo Hop Bong nay trong truong hop
Bén Mua thanh toan khong dung tién do;
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(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

(i)

To demand the Purchaser to make payments as agreed herein and charge a late payment
penalty as set forth herein in case the Purchaser fails to pay as scheduled;

Yéu cau Bén Mua nhan Ban Giao Cin Ho theo thoa thuan trong Hop Dong:

To demand the Purchaser to take Delivery of the Apartment as agreed herein;

Tir chdi ban giao Cin Ho va Gidy Chang Nhan Quyén S& Hiru cho dén khi Bén Mua
hoan tat cac nghia vu thanh toan theo thoéa thuan trong Hop Bong nay;

To refuse to deliver the Apartment and the Ownership Certificate until such time the
Purchaser has fulfilled all payment obligation as agreed in this Agreement;
Puoc quyén thay doi trang thiét bi hodc vat liéu xay dung Toéa Nha Chung Cu c6 gid tri
chat lugng twong dwong ma khong can phai thong bao cho Bén Mua;
To replace equipments or building materials of the Building with equivalent quality
without any announcement to the Purchaser;
C6 quyén ngiing hoic yéu cau nha cung cap ngiing cung cap dién, nudc va céc dich vu
tién ich khac néu Bén Mua vi pham No6i Quy Quan Ly;
To suspend or ask the relevant suppliers to suspend the supply of electricity, water and
other facility services in the case where the Purchaser breaches the Internal
Management Regulations;
C6 quyén don phuong cham dut Hop Pong theo cac trudng hop quy dinh trong Hop
Dbdng nay;
To unilaterally terminate the Agreement in cases as set forth herein;
C6 quyén yéu cau Bén Mua nop phat vi pham va bdi thuong thiét hai do Bén Mua vi
pham cac thoa thuan trong Hop Dong hoic theo quyét dinh ciia Co Quan Tham Quyén,
tuy tung truong hop;
To demand the Purchaser to pay penalty and damages arising from the Purchaser’s
breach of the Agreement as set in the Agreement or pursuant to a decision of
Governmental Agency, as the case may be;
Cac quyén khac cia Bén Bén theo thoa thuan caa Cac Bén:
Other rights of the Seller as mutually agreed by the Parties:
. Y&u cau Bén Mua thanh toan day du bat ky khoan tién nao con ton dong khac ma
Bén Mua c6 nghia vu thanh toan cho Bén Bén theo quy dinh ciia Hop Bong nay;
To request the Purchaser to pay in full any other outstanding amounts which shall
be paid by the Purchaser in accordance with this Agreement;
. Sau khi cham dat Hop Bong nay, Bén Bén c6 toan quyén dinh doat va ban hoac
cho thué Can Ho cho bat ky bén thir ba nao;
Upon termination of this Agreement, the Seller has the sole discretion to dispose
of and sell or lease the Apartment to any third party;
o C6 day du quyén sé hiru, quan ly va giao dich va cac quyén khac cé lién quan
dén Phan S¢ Hitu Riéng Cuia Bén Ban theo quy dinh Phap Luat Viét Nam.
To have the full right to own, manage and transact and to have other rights under
the Laws of Vietnam in relation to, the Privately Owned Section of the Seller in
accordance with the Laws of Vietnam.
Thuc hién cac quyén va trach nhiém caa Ban Quan Tri trong thoi gian chua thanh 1ap
Ban Quan Tri; ban hanh No6i Quy Quan Ly; lya chon va ky hop ddng dich vu véi cong
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5.2

ty quan ly tai san lién quan dén Toa Nha Chung Cu ké tir Ngay Hoan Thanh cho dén khi
Ban Quan Tri dugc thanh lap.

To perform the rights and duties of the Management Committee during the time when the
Management Committee has not yet been established; issue the Internal Management
Regulations; select and execute service contracts with property management company
in respect of the Building from the Completion Date to the establishment of the
Management Committee.

Bén Ban thuc hién cac nghia vu sau day:

Obligations of the Seller:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

()

9)

Cung cip cho Bén Mua cac thong tin vé quy hoach chi tiét, thiét ké Toa Nha Chung Cu,
Can Ho di duoc phé duyét; cung cip cho Bén Mua 01 (mét) ban vé thiét ké mat bang
Can Ho, 01 (mat) ban vé thiét ké mat bang tang nha c6 Can Ho, 01 (mot) ban vé thiét ké
mét bang Toa Nha Chung Cu di dugc phé duyét;

To provide the Purchaser with information regarding the detailed master plan, design of
the Building, the Apartment as approved; to provide the Purchaser with one (1) floor
plan drawing of the Apartment, one (1) floor plan drawing of the floor on which the
Apartment is located; and one (1) floor plan drawing of the Building as approved;

Xay dyng Toa Nha Chung Cu va cic cong trinh ha ting theo dung quy hoach, ndi dung
hd so du &n va tién d6 da duoc phé duyét, dam bao khi ban giao Can Ho thi Bén Mua c6
thé st dung va sinh hoat binh thuong;

To construct the Building and infrastructure facilities according to the master plan,
content and schedule of the Project as approved, and ensure the Purchaser's nomal use
on the Delivery;

Pam bao chat lugng xay dung, kién truc ky thuat va my thuat Toa Nha Chung Cu theo
dung tiéu chuan thiét ké, tiéu chuan k¥ thuat hién hanh;

To ensure the construction quality, technical architecture and art of Building in
accordance with current design standards and technical standards;

Hudng dan va hd trg Bén Mua ky két hop dong sir dung cac tién ich nhu dién, nudc, dién
thoai san sang dé két ndi va sir dung tai Toa Nha Chung Cu. Céc chi phi két néi, sir dung
dich vu do Bén Mua chiu;

To instruct and support the Purchaser to sign service contracts for the supply of such
facilities as electricity, water, telephone available for connection and use at the Building.
The Purchaser shall bear the cost for connecting and using the service;

Bao quan Can Ho cho dén khi duoc ban giao cho Bén Mua va cung cip Bao Hanh ddi
véi Can Ho theo quy dinh cua Hop Bong nay;

To keep the Apartment until such time it is handed over to the Purchaser and to provide
Warranty to the Apartment as set forth herein;

Ban giao Can Ho cho Bén Mua theo nhu di thoa thuan trong Hop Bdng, cing véi ban
vé thiét ké va k¥ thuat ciia Can Ho, cuia tang Toa Nha Chung Cu ma ¢ Can Ho;

To hand over the Apartment to the Purchaser as set forth herein together with design
and technical drawings of the Apartment and of the floor of the Building where the
Apartment is located;

Thanh toan tién st dung dat, thué dat va cac khoan phi khac dbi voi Toa Nha Chung Cu
ma do Bén Bén phai chiu cho d¢én Ngay Ban Giao;
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(h)

(i)

)

(k)

U]

(m)

PIEU 6.
ARTICLE 6.

To pay land use fees, land taxes and other fees in respect of the Building imposed on the
Seller as of the Delivery Date;

Thuc hién thi tuc voi Co Quan Tham Quyén vé viéc xin cap Gidy Chimng Nhan Quyén
S6 Hitu cho Bén Mua va ban giao céc gidy chang nhan d6 cho Bén Mua theo quy dinh
cuia Hop DBong nay, trir khi Bén Mua tu nguyén thuc hién hoic dugc xem 1a tu nguyén
thue hién tha tuc yéu cau cap Gidy Chang Nhan Quyén So Hiru duoc quy dinh tai Hop
DPdng nay;

To carry out procedures at Governmental Agency for issuance of the Ownership
Certificate to the Purchaser, and deliver such documents to the Purchaser in accordance
with this Agreement, unless the Purchaser voluntarily carries out or is deemed to
voluntarily carry out the procedures to request issuance of Ownership Certificate as set
forth herein;

H& trg Bén Mua lam cac thu tuc thé chap Can Ho tai to chuc tin dung khi ¢d yéu cau cua
Bén Mua trong pham vi dugc Phap Luat Viét Nam cho phép;

To assist the Purchaser in any mortgage of the Apartment at a credit institution as
requested by the Purchaser to the extent as permitted by Laws of Vietnam;

Pam bao rang Bén Mua duoc sir dung 6n dinh ddi véi Can Ho va duoc sir dung hoic tiép
can Phan So Hiru Chung Trong Toa Nha Chung Cu sau khi Ban Giao;

To ensure that the Purchaser is entitled to quiet enjoyment in respect of the Apartment
and normal use or access to the Commonly Owned Section in the Building available in
the Building after the Delivery;

T6 chirc Hoi Nghi Nha Chung Cu 1an dau dé bau Ban Quan Tri, Ban Quan Tri ndy sé&
chiu trach nhiém quan ly va van hanh céc cong trinh ctiia Toa Nha Chung Cu;

To hold the first General Resident Meeting to elect a Management Committee who is
responsible for management and operation works of the Building;

Thuyc hién cac trach nhiém ddi véi quan 1y va diéu hanh cong trinh Toa Nha Chung Cu
cho dén khi Ban Quan tri duoc thanh 1ap;

To carry out duties in respect of management and operation works of the Building until
the establishment of the Management Committee;

Nop Kinh Phi Bao Tri dbi véi Phan S¢ Hiru Riéng Cuia Bén Béan va chuyén toan bo Kinh
Phi Bao Tri vao mét tai khoan dugc mo tai mot ngan hang thuong mai va ban giao cho
Ban Quan Tri theo quy dinh tai Diéu 3.3 (b) va quy dinh Phap Luat Viét Nam.

To pay to the Maintenance Fee for any Privately Owned Section Of the Seller and
transfer all the Maintenance Fee to an account opened at a commercial bank and hand-
over to the Management Committee in accordance with Article 3.3(b) and the applicable
Laws of Vietnam.

QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN MUA
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PURCHASER

6.1  Bén Mua cé c4c quyén sau day:

Rights of the Purchaser:

(@)

Nhan Ban Giao Can Ho theo thdng béo cua Bén Ban, vai chit lugng nhu di thoa thuan
trong Hop Dong;

To take Delivery of the Apartment in accordance with the Seller’s notice, with the
construction quality as agreed in this Agreement;
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(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(@)

(h)

(i)

Puoc st dung chd dé xe 6 t6/xe may trong bai dd xe cua Toa Nha Chung Cu theo quy
dinh tai Biéu 15 Phy Lyc 2 cua Hop DBong nay;
To be used a parking lot of motorbikes/cars in the Building in accordance with Article
15 of Schedule 2 of this Agreement;
Yéu cau Bén Ban lam thu tuc dé nghi cdp Gidy Ching Nhan Quyén S¢ Hitu ddi voi Can
Ho theo quy dinh cia Phap luat Viét Nam (trir treong hop Bén Mua tu thuc hién tha tuc
theo quy dinh tai Diéu 17.3 va Diéu 17.4 ciia Hop Dong nay);
To request the Seller to apply for the Ownership Certificate for the Apartment in
accordance with Laws of Vietnam (unless carried out by the Purchaser itself as set forth
in Article 17.3 and Article 17.4 herein);
Puoc toan quyén sé hitu, str dung va thuc hién cac giao dich d6i v6i Can Ho da mua theo
quy dinh caa Phép Luat Viét Nam, dong thoi dugc st dung céc dich vu ha ting do doanh
nghiép dich vu cung cap tryc tiép hoac théng qua Bén Ban sau khi Nhan Ban Giao Cian
Ho theo quy dinh vé str dung céc dich vu ha ting ciia doanh nghiép cung cap dich vu;
To be entitled to own, use and transact in relation to the Apartment under the Laws of
Vietnam, and use the infrastructure services provided by suppliers or through the Seller
after the Delivery in accordance with the provisions of using their infrastructure
services;
Yéu cau Bén Bén h trg thu tuc thé chap Can Ho tai bat ky to chuc tin dung nao trong
truong hop Bén Mua ¢ nhu cau thé chap Can Ho trong pham vi dugc Phap Luat Viét
Nam cho phép;
To request the Seller’s assistance in any procedure for mortgage of the Apartment at any
credit institution if the Purchaser has the need to mortgage the Apartment to the extent
permitted by Laws of Vietnam;
Nhan Gidy Chiing Nhan Quyén S¢ Hiru sau khi da thanh toan du 100% Gia Ban Can Ho
va Thué Va Phi lién quan dén Can Ho theo thoa thuan trong Hop Ddng nay va theo quy
dinh cua Phap Luat Viét Nam;
To receive the Ownership Certificate after full payment of 100% of the Apartment Price
and Tax and Fee related to the Apartment in accordance with the agreement herein and
the Laws of Vietnam.
Puoc quyén tiép can hoic st dung Phan Sé Hiru Chung Trong Tda Nha Chung Cu do
cac nha dich vu cung cap ké tir khi nhan Ban Giao;
To be entitled to access to or use of the Commonly Owned Section in the Building
provided by suppliers upon the Delivery;
Yéu cau Bén Bén hoan thanh viéc xay dung cac cong trinh ha ting ky thuat va ha tang
x& hoi theo diing ndi dung, tién do6 Du An da duoc phé duyét, hoan thién Phan S¢ Hitu
Chung Trong Toa Nha Chung Cu theo Hop Dong nay;
To request the Seller to complete the technical infrastructure and social infrastructure
works according to the content, schedule of the Project as approved and the Commonly
Owned Section In The Building according to this Agreement;
C6 quyén tir chdi Nhan Ban Giao Can Ho néu Bén Béan khong hoan thanh viée xdy dung
va dua vao sir dung cic cong trinh ha ting phuc vu nhu cau ¢ thiét yéu, binh thuong ciia
Bén Mua theo diing thoa thuan tai Diéu 4 cia Hop Pong nay hoic trong truong hop Dién
Tich Stt Dung Can H9 thuc té nho hon hodc 16n hon 2 % so véi Dién Tich Str Dung Can
Ho ghi trong Hop Ddng nay. Viéc tir chdéi Nhan Ban Giao Can Ho trong truong hop nay
khong bi coi 1a vi pham céc diéu kién Ban Giao Can Ho ctua Bén Mua ddi v6i Bén Ban;
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6.2

1)

(k)

To be entitled to refuse to take Delivery of the Apartment if the Seller fails to complete
the construction and put into use the infrastructure works to serve the essential residence
demands of the Purchaser according to Article 4 of this Agreement, or the actual Usable
Apartment Area is smaller or greater than 2% (two percent) of the Usable Apartment
Area stated in this Agreement. The refusal to receive the Apartment in this case shall be
regarded as the Buyer's breach of the Delivery conditions against the Seller.

Yéu cau Bén Ban thanh toan Kinh Phi Bao Tri d6i véi Phan S Hiru Riéng Cua Bén Ban
trong Toa Nha Chung Cu;

To request the Seller to pay to the Maintenance Fee for any Privately Owned Section Of
the Seller in the Building;

Yéu cau Bén Ban té chirc Hoi Nghi Nha Chung Cu lan ddu trong Toa Nha Chung Cu dé
thanh 1ap Ban Quan Trj khi c6 du diéu kién thanh 1ap theo Phap Lu4t Viét Nam.

To request the Seller to organize the first General Resident Meeting in the Building in
order to establish the Management Committee when the conditions for the establishment
is met in accordance with the Laws of Vietnam.

Bén Mua phai thyc hién cac nghia vu sau day:

Obligations of the Purchaser:

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

Thanh toan day du va ding han Gia Ban Can Ho, Kinh Phi Bao Tri cua Phan S¢ Hitu
Chung Trong Toa Nha Chung Cu, va cac Thué Va Phi theo quy dinh cia Hop Pong nay
khéng phu thugc vao viéc c6 hay khéng cé thong bao thanh toan tir Bén Ban;
To make full payment of the Apartment Price, Maintenance Fee of the Commonly Owned
Section in the Building, and any Tax and Fee as set forth hereunder regardless of
payment notice from the Seller;
Nhan Ban Giao Can Ho theo thoa thuan trong Hop Pong;
To take the Delivery of the Apartment as agreed herein;
Ké tir Ngay Ban Giao, Bén Mua hoan toan chiu trach nhiém ddi véi Can Ho (trir cac
truong hop thudc trach nhiém bao dam tinh phép ly cia Du An va viéc Bao Hanh Can
Ho cua Bén Bén) va tu chiu trach nhiém vé viéc mua va duy tri cac chinh sach bao hiém
d6i véi moi rai ro va thiét hai lién quan dén Can Ho va bao hiém trach nhiém dan sy phi
hop vai quy dinh caa Phap Luat Viét Nam;
As from the Delivery Date, the Purchaser shall be fully liable for the Apartment (except
for extents of liability regarding the legality of the Project, and Warranty over the
Apartment by the Seller) and for procuring and maintaining insurance policies covered
for risks and damages in relation to the Apartment and insurance for civil liabilities in
accordance with Laws of Vietnam;
Ké tir Ngay Ban Giao, bat ké Bén Mua c6 don vao sir dung Can Ho hay chwa thi Can Ho
sé duogc quan ly va bao tri theo Noi Quy Quan Ly va Bén Mua cé trach nhiém tuan thu
va y8u cau ngudi cu tra ndo trong Can Ho phai tudn thu cac Noi Quy Quan Ly;
From the Delivery Date, irrespective of whether the Purchaser has moved in the
Apartment or not, the Apartment shall be managed and maintained in accordance with
the Internal Management Regulations and the Purchaser is responsible to comply and
cause any residents in the Apartment to comply with the provisions therein;
Thanh toan Phi Quan Ly va cac chi phi khac theo thoa thuan quy dinh tai Diéu 3.2 cua
Hop Pdng nay, nhu dién, nudc, khi d6t, dién thoai, truyén hinh cap, internet va cac
khoan thué, phi khac phét sinh do nhu cau sir dung ciia Bén Mua theo quy dinh cia Hop
Ddng nay cho nha cung cap dich vy, bat ké Bén Mua c6 sir dung Cin Ho hay khong;
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(f)

(9)

(h)

1)

(k)

To pay the Management Fee and other fees as agreed in Article 3.2 hereof such as
electricity, water, gas supply, telephone, cable television, internet and other taxes and
fees arising from the Purchaser's use demand in accordance with this Agreement for the
service provider, irrespective of whether the Purchaser uses the Apartment or not;

Chi sir dung Can Ho theo muc dich str dung quy dinh tai Phu Luc 1, va khong duoc st
dung cho cac muyc dich khac ma anh huéng tiéu cuc dén: (i) moi truong cua Toa Nha
Chung Cu va Phan S¢ Hitu Riéng cua cac cu dan khac trong Toa Nha Chung Cu bao
goém nhung khéng gisi han sy quay ray béi tiéng on, mui, cac 6 nhiém khéc; (i) my
quan chung cua Toa Nha Chung Cu; va (iii) su sir dung va van hanh binh thuong cua
bat ky Phan S¢ Hitu Chung Trong Toa Nha Chung Cu; va khong duoc chiém dung bat
ctr Phan S¢ Hitu Chung Trong Toa Nha Chung Cu dé sir dung riéng;
To use the Apartment for purposes as designated in Schedule 2, and not for any other
purposes that may affect adversely (i) the environment of the Building and Privately
Owned Section of other residents in the Building including without limitation to noise,
odor, and other kinds of pollution; and (ii) the aesthetics of the Building; (iii) normal use
and operation of any of Commonly Owned Section in the Building; and not to occupy
any of Commonly Owned Section of the Building for private use;

Bao tri Can H6 trong tinh trang tét va stra chita ké tir khi Ban Giao nham dé Can Ho
thich hop 12 mot phan caa Toéa Nha Chung Cu;
To keep the Apartment in good maintenance and repair as from the Delivery so as to
make it suitably part of the Building;

Mua bao hiém trach nhiém dan su va bao hiém chéay né cho Can Ho;
To procure civil liability, fire and explosion insurance covered for the Apartment;
Thanh toan cho Bén Ban Tién Phat VVa Boi Thuong cho ton that va thiét hai thudc dién
phai nop phat hozc bodi thudng theo quy dinh cua Hop Bdng nay hoic theo quyét dinh
ciia Co Quan Tham Quyén, tly timg trudng hop;

To pay to the Seller the Penalty and Compensation Amount for losses and damages
which are subject to penalty or compensation pursuant to the provisions of this
Agreement, or pursuant to a decision of the Governmental Agency, as the case may be;
Tuan tha va thyc hién day du cac nghia vu quy dinh trong Hop Pong nay va quy dinh
va yéu cau khac cia Co Quan Tham Quyén va Cong Ty Quan Ly ddi véi viéc st dung
Cin Ho tuy theo ting thoi diém cu thé;

To comply and fully fulfill other obligations as set forth in this Agreement, and any
regulation and requirement as set forth by Governmental Agency and the Management
Company in respect of use of the Apartment from time to time;

Trong trudng hop dugc quy dinh tai Piéu 7.1 caa Hop Pong ndy, thanh toan tién I3
cham thanh toan (néu c6) trén Thué Va Phi cho:

. Bén Béan néu Bén Bén thyc hién tha tuc xin Cip Gidy Ching Nhan Quyén So

Hiru nhung Bén Mua cham thanh toan Thué Va Phi cho Bén Bén; hoic

. Co Quan Tham Quyén néu Bén Mua truc tiép thuc hién thi tuc nay.

In the case as specified in Article 7.1 hereof, to pay late payment interest (if any) on Tax
and Fee to:

o The Seller if the Seller performs the procedure for issuance of the Ownership
Certificate but the Purchaser delays in payment of such Tax and Fee to the Seller;
or
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o The Governmental Agency if the Purchaser directly performs this procedure.

()  Khong duoc thuc hién bat ky cong trinh thay thé hodc thém vao Can H6 ma khong co
su ddng y bang van ban tir Bén Ban va Cong Ty Quan Ly
Not to make any alterations or additional works to the Apartment without a written
consent from the Seller and the Management Company;

(m)  Tao diéu kién thuan loi cho Coéng Ty Quan Ly trong cac cdng viéc quan ly Toa Nha
Chung Cu.
To facilitate the Management Company in respect of management works of the Building.

PIEU 7. THUE VA PHI LIEN QUAN
ARTICLE7. RELATED TAX, AND FEE

7.1

7.2

7.3

7.4

Bén Ban co trach nhiém nop cac nghia vu tai chinh thugc trach nhiém cta Bén Ban cho Co Quan
Tham Quyén theo quy dinh cua Phép Luat Viét Nam.

The Seller is subject to any financial duties within the Seller’s responsibility paid to the
Governmental Agency in accordance with applicable Laws of Vietnam.

Néu Bén Ban duoc yéu cau thanh toan hodc di thanh toan thay cho Bén Mua bat ky Thué Va
Phi nao ma Bén Mua c6 nghia vy phai tra theo Phap Luat Viét Nam thi Bén Mua s€ hoan tra cac
khoan tién d6 cho Bén Ban ngay khi Bén Ban giri vin ban yéu cau hoan tra cac khoan tién do.
If the Seller is required to pay or has paid, on behalf of the Purchaser, any Tax and Fee which
the Purchaser is obliged to pay in accordance with Laws of Vietnam, the Purchaser shall
reimburse the Seller for such payments as soon as the Seller issues a written demand for
reimbursement of such payments.

Bén Mua phai thanh toan Thué Va Phi lién quan dén viéc cap Gidy Chirng Nhan Quyén S¢ Hitu
theo quy dinh cua Phap Luat Viét Nam khi Bén Ban lam tha tuc cdp Gidy Ching Nhan Quyén
S¢ Hitu va trong qua trinh s& hitu, sir dung Can Ho ké tir Ngay Ban Giao.

The Purchaser must pay the Tax and Fee relating to the issuance of the Ownership Certificate
pursuant to Laws of Vietnam when the Seller carries out the procedure for the issuance of
Ownership Certificate and during the time of ownership, use of the Apartment from the Delivery
Date.

Bén Mua ¢ trach nhiém nop Thué Va Phi (néu co) theo quy dinh ciia Phap Luat Viét Nam khi
thuc hién ban lai Can Ho.

The Purchaser is subject to Tax and Fee (if any) pursuant to Laws of Vietnam in case of re-
selling the Apartment.

PIEU 8. BAN GIAO
ARTICLES. DELIVERY

8.1.

Ngay Ban Giao Cin Ho s& 1a ngay quy dinh tai Diéu 1 caa Phu Luc 1 va duoc ghi rd trong thdng
bao ban giao (“Théng B4o Ban Giao”) (“Ngay Ban Giao Dw Kién”). Trong trudng hop Cin
Ho khong dugc ban giao vao Ngay Ban Giao Dy Kién, Céc Bén xéac nhan va dong y rang Ngay
Ban Giao Can Ho c6 thé sém hon Ngay Ban Giao Dy Kién hozc trong vong mét trim hai muoi
ngay (120) ngay sau Ngay Ban Giao Du Kién hoic theo van ban thoa thuan gitra Cac Bén. Céc
Bén ciing xac nhan va dong y thém riang Bén Ban s& khong phai chiu bat ky khoan tién phat nao
néu Ngay Ban Giao sém hon Ngay Ban Giao Du Kién hoic dién ra trong vong mot trim hai
muoi ngay (120) ngay sau Ngay Ban Giao Dy Kién. Cac Bén s& ky két bién ban ban giao vao
Ngay Ban Giao.
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8.2.

8.3.

8.4.

The Delivery Date of the Apartment shall be the date as stipulated in Article 1 of Schedule 1 and
to be specified in a delivery notice (“Delivery Notice”) (“Expected Delivery Date”). In case
the Apartment is not delivered on the Expected Delivery Date, the Parties acknowledge and
agree that the Delivery Date may be a date which is earlier than the Expected Delivery Date or
within [one hundred and twenty (120)] days after the Expected Delivery Date or in accordance
with a written agreement between the Parties. The Parties further acknowledge and agree that
no penalty will be incurred by the Seller if the Delivery Date is earlier than the Expected
Delivery Date or within [one hundred and twenty (120)] days after the Expected Delivery Date.
The Parties shall enter into the minutes of delivery on the Delivery Date.

It nhat muot lam (15) ngay truoC Ngay Ban Glao Can Ho, Ben Ban se thong bao cho Ben Mua
vé Ngay Ban Giao dé Bén Mua thu xép nhan Ban Giao Can Ho. Thong Béo Ban Giao sé& duoc
Iap cho Bén Mua khi Bén Mua hoan thanh cac nghia vy thanh toén sau:

At least fifteen (15) days before the Delivery Date of the Apartment, the Seller shall notify the
[Purchaser about the Delivery Date for the latter to arrange taking Delivery of the Apartment.
The Delivery Notice shall be made to the Purchaser upon its fulfiliment of the following
obligations:

@ Phan chua thanh toan nao cta Gia Ban Can Ho chua thanh toan theo Piéu 3 cua Hop
Dbdng nay;

Any unpaid amount of the Apartment Price as required according to Article 3 of this
Agreement;

(b) Khoan dong gop vao Kinh Phi Bao Tri;

Contribution to the Maintenance Fee;

(© Mot (01) nam Phi Quan Ly; va

Management Fee for one (01) year; and

(d)  Tat ca cac khoan khac dén han Bén Mua phai tra cho Bén Ban theo Hop Pong tinh dén
Ngay Ban Giao.

All other sums due and payable by the Purchaser to the Seller hereunder as of the
Delivery Date.

Cac nghia vu cua Bén Mua theo Hop Bong sé khdng anh huong hay thay doi do 16i trong tinh
toan sé tién Bén Mua phai tra cho Bén Bén theo Hop Bong.

The obligations of the Purchaser under this Agreement shall not be altered or varied by the
Seller’s error in the calculation of any sum due.

Trong vong mudi 1am (15) ngay ké tir ngay Thong Béo Ban Giao, Bén Mua phai thanh toan céc
khoan quy dinh trong Diéu 8.2 trén day. Tuy thudc vao viéc Bén Mua thyc hién cac nghia vu
nay, Bén Ban s& thu xép thuc hién Ban Giao cho Bén Mua vao Ngay Ban Giao.

Within fifteen (15) days from the date of Delivery Notice, the Purchaser shall fully pay the
amounts set out in Article 8.2 above. Subject to the Purchaser’s performance thereof, the Seller
shall arrange the Delivery to the Purchaser on the Delivery Date.

Vao Ngay Ban Giao, dai dién cua Bén Ban va Bén Mua (hoac bén dai dién hop Ié cua Bén Mua)
s& ky bién ban ban giao theo mau do Bén Ban cung cip. Bén Mua c6 trach nhiém thanh toéan
Phi Quan Ly ké tir Ngay Ban Giao dugc ghi trong Théng Bao Ban Giao.

On the Delivery Date, the Seller’s representative and the Purchaser (or its duly authorized
person) shall complete a delivery minute following the sample provided by the Seller. The
Purchaser shall be responsible for payment of any Management Fees as from the Delivery Date
as informed in the Delivery Notice.
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8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

Néu Bén Mua da thanh toan day da Gia Ban Can Ho va tat ca Thué Va Phi lién quan theo quy
dinh trong Hop Bong, ma khéng nhan ban giao vao Ngay Ban Giao nhu Bén Ban thong bao, thi
xem nhu Bén Mua di nhan Cin Ho va Ban Giao duoc xem nhu di hoan tit vao Ngay Ban Giao
ma khdng c6 bat ky khiéu nai nao nira tir Bén Mua, trir khi Bén Ban quyét dinh khac.

In the event where the Purchaser has fully paid the Apartment Price and all other related Tax
and Fee under this Agreement but have not taken the Delivery on the Delivery Date as notified
by Seller, the Apartment shall be deemed accepted and the Delivery shall be deemed completed
on the Delivery Date without any further claim from the Purchaser unless the Seller decides
otherwise.

Néu Bén Mua khdng thuc hién thanh toan theo lich quy dinh vao Ngay Ban Giao hay tir chdi
nhan Ban Giao dbi v&i Can Ho vi bat ctr Iy do ndo, Bén Ban bao luu quyén don phuong chdm
dut Hop Bong.

In the event where the Purchaser fails to pay as scheduled on the Delivery Date or refuses to
take Delivery of the Apartment for whatsoever reasons, the Seller reserves the right to
unilaterally terminate the Agreement.

Ké tir Ngay Ban Giao, Bén Mua dam nhan tat ca cac nghia vu va trach nhiém quy dinh ddi véi
Cin Ho (bao gdm nhung khong chi gigi han viéc thanh toan Kinh Phi Bao Tri va Phi Quan Ly)
cling nhu moi rui ro ddi véi Can Ho, bt ké Bén Mua c6 thuc chiém gir Can Ho hay chua.

As from the Delivery Date, the Purchaser shall assume responsibilities in respect of the
Apartment (including but not limited to payment of Management Fee and Maintenance Fee)
along with all risks in respect of the Apartment, regardless whether the Purchaser has physically
occupied or not.

Vao Ngay Ban Giao, C4c Bén s& thuc hién do dac Dién Tich Sir Dung Can Ho dé xac dinh Gia
Ban Can Ho diéu chinh theo nhu dé cap tai Diéu 3.6. Trong truong hop Bén Mua khdng nhét tri
vé viéc do dac, thi Bén Ban s& dé nghi mot don vi doc 1ap thyc hién do dac trong vong mudi 1am
(15) ngay vai chi phi do Bén Mua chiju.

On the Delivery Date, the Parties shall carry out measuring the Usable Apartment Area to define
the adjusted Apartment Price as mentioned in Article 3.6. In case of disagreement by the
Purchaser about the measurement, an independent entity shall be called by the Seller for final
measurement within fifteen (15) days at the Purchaser’s expenses.

Cian Ho xem nhu hoan thanh va du diéu kién ban giao néu:

The Apartment shall be deemed being completed and qualified for the delivery if:

(@)  Can Ho d3 duogc thu xép san sang két ndi cung cap céc tién ich dién, nudc, dién thoai,
internet, truyén hinh cap. Thu tuc két ndi dugc thyuc hién bang chi phi cua Bén Mua voi
nha cung tng tuong tng;

The supply of water, electricity, telephone, internet, and cable television service has been

arranged to the Apartment, available for connection. The connection procedure shall be
done at the Purchaser’s expense with the respective supplier;

(b)  Toa Nha Chung Cu di duoc kiém tra boi mot té chuc kiém tra chit luong xay dung doc
lap, chiing thuc bang Gidy Chirng Nhan Chit Luong Xay Dung do t chuc dé cap.
The Building has been inspected by an independent entity of quality construction
inspection, evidenced by the Construction Quality Conformity Certificate issued by such
entity.

Moi khiém khuyét cua Can Ho duoc Bén Bén chinh stra va khic phuc theo cac diéu kién va diéu

khoan vé Bao Hanh, va s& khong 1a can cir ¢é Bén Mua tir chdi viéc chap thuan viéc ban giao
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8.11.

Can ho va bét ky khoan thanh toan dén han nao theo bang tién d6 thanh toan cua hop dong vi
bat ky ly do gi.

Any defect of the Apartment shall be fixed and rectified by Seller in accordance to Warranty
terms and conditions, and shall not be ground for the Purchaser’s refusal to accept delivery and
any due payments according to the contract for any reason.

Viéc Ban Giao Cin Ho cho Bén Mua theo Piéu nay khong dwoc hiéu hodc dugc giai thich la
viéc chuyén giao quyén s¢ hitu tir Bén Ban sang Bén Mua, trir trudng hop Bén Mua da hoan tat
thanh toan toan bo Gia Ban Can Ho va thyc hién tt ca cac nghia vu khac quy dinh theo Hop
pong.

The Delivery of the Apartment under this Article shall not operate or be interpreted as a transfer
of ownership from the Seller to the Purchaser, except for full payment of the Apartment Price
and performance of all obligations as set hereunder by the Purchaser.

PIEU 9. BAO HANH
ARTICLE9. WARRANTY

9.1

Bén Bén s& Bao Hanh céc khiém khuyét xay dung (khdng ké cac vat tu co thé bi tiéu hao) dbi
véi Can H¢ trong thoi han Bao Hanh theo qui dinh sau day:

The Seller shall provide the Warranty of the Apartment against defects (exclusive of any
consumables) in durations with the following provisions:

e Bén Ban co trach nhiém thyc hién Bao Hanh cho Can H¢ theo quy dinh cta phap luat. Thoi

han Bao Hanh 13 [ 60 ] thang, bit dau tir ngay Bén Ban ky bién ban kiém tra va nghiém thu
dé dua Toa Nha Chung Cu van hanh sur dung theo quy dinh ctia Phap Luat Viét Nam vé xay
dung va nha &.
The Seller is liable to give the Warranty for the Apartment in accordance with the laws. The
Warranty period shall be [ 60 ] months, which commences from the date on which the Seller
signs minutes of check and acceptance for commissioning the Building into use in
accordance with the Laws of Vietham on construction and residential housing.

e Bao hanh cua Can HO phai bao gém stra chira va xur 1y khung, cdt, dam, cOt try, san, tuong,

tran, mai, hién, cau thang, ép gS, gach, 16p trat, h¢ théng cung cép nhién liéu, hé théng dién
sir dung hang ngay, hé thong dién chiéu sang, bé chira nudc va hé thong cung cap nude
ubng, bé ty hoai va hé thong thoat nudc thai va nudce sinh hoat bi hong hay c6 16i, giai quyét
cac truong hop Toa Nha Chung Cu bi nghiéng, chim, nit hay lan.
The warranty of the Apartment shall comprise repair and settlement of damaged or defective
frames, columns, beams, pillars, flooring, walls, ceiling, roofing, terrace, staircases,
veneering, tiling, plastering, fuel supply system, electricity system for daily use, lighting
electricity system, water tanks and potable water supply system, septic tanks and waste
water and domestic waste drainage system, settlement of cases where the Building is tilted,
sunk, cracked or subsided.

e Vit liéu va thiét bj cua Toa Nha Chung Cu duoc li¢t ké trong danh sach vat li¢u dinh kém
theo Phu Dinh 3 cta Phu Luc 1 nay, theo thoi han Bao Hanh cua nha san Xuét tuong ung.
Materials and equipment of the Building listed in the material list attached in Annex 3 of
schedule 1, as per respective manufacturers’ Warranty period.

e Vit liéu va thiét bj cua Toa Nha Chung Cu duogc li¢t ké trong danh séach vat li¢u dinh kéem
theo Phu Dinh 3 cua Phy Luc 1 nay, theo thoi han Bdo Hanh ctia nha san Xuét tuong Ung.
Trong d6, gbi Thiét bi, phu kién bép c6 thoi han bao hanh [ 12 ] thang bat dau tir ngdy Bén
A ky bién ban kiém tra va nghiém thu dé dua Toa Nha Chung Cu van hanh sir dung.
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9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

Materials and equipment of the Building listed in the material list attached in Annex 3 of
schedule 1, as per respective manufacturers’ Warranty period. In which, the Kitchen
equipments, fittings has a warranty period of [12] months, which commences from the date
on which the Party A signs minutes of check and acceptance for taking the Building into
use.

Thoi gian Bao Hanh Can HO sé dugc tinh tir ngay Bén Ban ky bién ban nghiém thu dua Toa Nha
Chung Cu vao sir dung theo quy dinh cua Phap Luat Viét Nam vé xay dung va nha o.

The Warranty period shall be calculated from the date on which the Seller signs minutes of check
and acceptance for commissioning the Building into use in accordance with the Laws of Vietnam
on construction and residential housing.

Khi Ban Giao Cin Ho cho B&n Mua, Bén Ban sé& thdng bao va cung cip cho Bén Mua mot (01)
ban sao bién ban nghiém thu dua cong trinh Toa Nha Chung Cu vao st dung theo quy dinh cua
Phap Luat Viet Nam dé cac bén xac dinh thoi diém Bao Hanh Can H.

Upon Delivery the Apartment over to the Purchaser, the Seller shall inform and provide the
Purchaser with one (01) copy of record of acceptance over the Building under the Laws of
Vietnam in order to determine the warranty period for the Building.

Bén Ban khong c¢6 nghia vu Bao Hanh Can Ho trong céac truong hop sau day:

(@  Hao mon thong thuong, va khau hao;

(b)  Ton that va hu hong do 18i cua Bén Mua hoic cua bat ky ngudi st dung hoic cua bén
thir ba nao khac gay ra;

(c)  Ton that va hu hong do Sy Kién Bat Kha Khéng;

(d)  Khi két thiic thoi han Bao Hanh nhu quy dinh tai Diéu 9.1;

(e)  Cac truong hop khac khdng thudc noi dung Bao Hanh Can Ho theo quy dinh tai Diéu 9.1
cua Hop Pdng nay, bao gom ca nhitng thiét bi, bo phan gan lién véi Can Ho do Bén Mua
tu lap dat hoic ty sira chita ma khong duoc sy ddng y cua Bén Ban.

The Seller is not obliged to provide the Apartment Warranty in the following cases:

(@) Normal wear and tear, and depreciation;

(b) Losses and damages due to the fault of the Purchaser or any other users or are caused
by a third party;

(© Losses and damages resulted from an Event of Force Majeure;

(d) Upon the expiry of the Warranty period as provided in Article 9.1;

(e) Other cases not subject to the Apartment Warranty in accordance with Article 9.1 hereof
including the equipment and fittings installed or repaired in the Apartment by the
Purchaser without the Seller’s consent.

Néu Bén Mua khong r]6 lyc nham giam t‘hiéu thiét hai hay khong thong béo ngay cho Bén Ban,

Bao Hanh c6 thé bi mat hiéu lyc toan phan hay mét phan tiy theo truong hop cu thé.

If the Purchaser fails to use its best efforts to mitigate the damages or promptly inform the Seller,

the Warranty may be wholly or partially voided depending on the circumstances.

Bao Hanh khong bao gdm trach nhiém bao tri dwoc yéu cau déi véi cha so hitu tai san theo quy

dinh cta Phap Luat Viét Nam.

The Warranty shall not cover maintenance responsibilities that are required on a property owner

in accordance with Laws of Vietnam.
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9.7

Sau thoi han Bao Hanh, viéc stra chira nhitng hu hong hay bao tri Can Ho thudéc pham vi trach
nhiém cua Bén Mua.

Upon expiry of the Warranty, any repair or rectification in respect of the Apartment shall be at
the Purchaser’s responsibilities.

PIEU 10. CHUYEN NHUQNG HQP PONG
ARTICLE 10. ASSIGNMENT OF THE AGREEMENT

10.1

10.2

10.3

10.4

Cho dén khi hd so d& nghi cap Gidy Ching Nhan Quyén S¢ Hitu chua duoc ndp cho Co Quan
Tham Quyén, Bén Mua chi c6 quyén chuyén nhugng Hop Bdng cho mot bén khac (“Chuyén
Nhwong”) theo quy dinh cua Diéu 10 nay.

The Purchaser may only assign this Agreement to another party (the “Transfer”) provided that

dossier applying for the Ownership Certificate has not been submitted to the Governmental

Agency in accordance with this Article 10.

Trong truong hop Chuyén Nhuong, Bén Mua c6 nghia vu thong bao rd cho bén nhan chuyén

nhuong day di cac didu khoan va diéu kién ciia Hop Pong, cac han ché @i véi viéc st dung/ so

hitu Can Ho dugc quy dinh cy thé trong Hop Pong ciing nhur viée tudn theo cac didu khoan dugc
quy dinh trong N6i Quy Quan Ly.

In case of the Transfer, the Purchaser shall be obliged to inform the transferee all terms and

conditions of the Agreement, all restrictions to the Apartment’s use/ownership as specified in

the Agreement as well as comply with regulations set forth in the Internal Management

Regulations.

Bén Ban s& xem xét chap thuan Chuyén Nhuong véi diéu kién Chuyén Nhugng d6 khong trai

v6i Phap Luat Viét Nam va Bén Ban khong phai chiu phét sinh thém bat ky chi phi, trach nhiém

hay nghia vu nao lién quan dén viéc Chuyén Nhuong. Viéc Chuyén Nhuong duoc thyc hién nhu
sau:

A Transfer may be accepted by the Seller on the condition that the Transfer shall not be contrary

to the Laws of Vietnam and the Seller is neither subject to any cost, liability nor obligation with

respect to the Transfer. The Transfer shall be implemented as follows:

(@) Bén Mua va bén nhan chuyén nhugng ctia minh s& ky két mot van ban thoa thuan chuyén
nhuong dugc xac nhan boi mot van phong cong chirng theo quy dinh cuia Phap Luat Viét
Nam.

The Purchaser and his/her transferee shall enter into a deed of transfer certified by a
public notary office as required by the Laws of Vietnam;

(b) Bén Mua va bén nhan chuyén nhuong s& ndp day du cac khoan thué phat sinh tir viéc
Chuyén Nhuong va xuét trinh cho Bén Ban cac bang ching cta nghia vu thanh toan nay
theo quy dinh cta phép luat; va
The Purchaser and his/her transferee shall fully pay taxes arising from the Transfer and
presents evidence for such payment obligation in accordance with the law to the Seller;
and

(c) Chuyén Nhuong chi c6 hi€u luc khi Bén Bén xac nhan béng van ban chép thuan viéc
Chuyén Nhuong.

The Transfer shall be effective only after the Seller has endorsed the deed of Transfer.

K& tir thoi diém Bén Ban xac nhan Chuyén Nhuong, Bén Mua s& chdm dut cac quyén va loi ich

ctia minh trong Hop Bong, va bén nhan chuyén nhuong cia Bén Mua (IGc ndy sé tré thanh bén

mua theo Hop Bong) tiép nhan toan b quyén va nghia vu cua Bén Mua theo Hop Pong.
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10.5

10.6

As from the Seller’s endorsement on the Transfer, the Purchaser shall terminate its rights and
interests under the Agreement, and the Purchaser’s transferee (at that time, as the purchaser
under the Agreement) shall take over the Purchaser’s rights and interests as well as obligations
under the Agreement.

Cac Bén thong nhit rang, Bén Mua duoc chuyén nhuong Hop Bong cho bén tht ba khi co du

cac diéu kién sau day:

The Parties hereby agree that the Purchaser is allowed to transfer the Agreement to a third party

upon satisfying the following conditions:

(@  Can Ho hién dang khong bi thé chap tai to chirc tin dung hoic khong thudc dién bi han

ché Chuyén Nhuong theo quyét dinh cia Co Quan Tham Quyén hoic khdng cé tranh
chap véi bén thi ba, trir truong hop duoc ngan hang cé lién quan chip thuan dé Bén Mua
chuyén nhugng Hop Dong cho bén thir ba;
The Apartment is neither currently mortgaged to any credit institution, nor subject to
restriction on Transfer as so decided by the Governmental Agency, nor in dispute with
any third party, except for the case of the relevant bank’s approval for the Transfer of
the Agreement from the Purchaser to a third party;

(b) Bén Mua di hoan thanh tit ca cic nghia vu thanh toan lién quan dén Can Ho ddi vai Bén
Bén theo thoa thuan trong Hop Pong nay dén thoi diém Chuyén Nhuong;

The Purchaser has fulfilled all payment obligations with respect to the Apartment to the
Seller as agreed herein at the time of Transfer;

(c)  Bén nhan chuyén nhuong Hop Dong phai du diéu kién duoc mua va s& hitu nha ¢ tai
Viét Nam theo quy dinh ciia Phap Luat Viét Nam tai thoi diém Chuyén Nhuong;

The transferee of the Agreement must be eligible to purchase and own a home residence
in Vietnam in accordance with the Laws of Vietnam at the time of the Transfer;

(d)  Bén nhan chuyén nhuong Hop Dong phai cam két tuan tha cac thoéa thuan cua Bén Ban
va Bén Mua trong Hop Dong nay.

The transferee of the Agreement must undertake to comply with the agreements herein
between the Seller and the Purchaser.

Ca nhan hoic phap nhan duoc quyén thira ké tai san caa mot Bén theo Phap Luat Viét Nam s&

duoc thira huong va tiép tuc moi quyén loi va nghia vu caa Bén d6 trong Hop Dong.

Any individual or entity as an inheritor of either Party in accordance with Laws of Vietnam shall

succeed and continue all rights and interests, obligations of that Party under this Agreement.

PIEU 11.  THOA THUAN VE PHAN SO HUU CHUNG VA PHAN SO HUU RIENG, VA
CAC DICH VU TRONG TOA NHA CHUNG CU

ARTICLE 11. CONVENENTS ON PRIVATE AND COMMON OWNERSHIP, AND SERVICE IN
THE BUILDING

111

Sau khi dugc chuyén quyén s¢ hitu ddi voi Can Ho theo quy dinh cia Hop Bong, Bén Mua c6
quyén s& hiru Can Ho trong pham vi Dién Tich Sir Dung Can Ho nhu x4c dinh trong Diéu 1 cia
Phu Luc 1.

Upon the transfer of ownership over the Apartment as stipulated herein, the Purchaser shall
have ownership to the Apartment within the Usable Apartment Area as specified in Article 1 of
Schedule 1 only.
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11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

Cac chu s& hiru khac ciia Toa Nha Chung Cu, tiy theo quyét dinh cua ho, duoc thuc hién quyén
s& hitu cua minh dbi véi Phan S¢ Hiru Riéng cua ho ma khéng can phai c6 sy dong v tir Bén
Mua.

Other owners in the Building shall be entitled, at their sole discretions, to exercise their
ownership rights to their Privately Owned Section without necessity of obtaining any consent
from the Purchaser.

Bén Ban giir cac quyén so hitu ddi véi cac hang muc thuoc Phan So Hitu Riéng cua Bén Béan
Trong Toa Nha Chung Cu nhu néu dudi déy, trir khi Bén Béan chuyén nhuong. Bén Bén c6 thé
thuc hién quyén sé hitu ciia minh dé xir Iy dbi véi nhitng phan dién tich d6 dwoc Phép Luat Viét
Nam cho phép ma khdng c6 bét ky tré ngai hodc ngan can nao tir Bén Mua.

The Seller shall remain its ownership over areas listed below, unless transferred by it. The Seller
may exercise its ownership rights to those in whatever manners permitted by Laws of Vietham
without any impediment or obstructions from the Purchaser.

. Khu vyc thuong mai, kinh doanh tai ting trét caa Toa Nha Chung Cu va cac phan dién tich

gan lién va ndi vai khu vuc nay. Tuy vay, ty theo quyét dinh caa Chi Pau Tu, phan dién
tich nay c6 thé dugc thay ddi, theo huéng thém vao hay bst ra mot phan cua céc dién tich
nay dé chuyén thanh Phan S Hiru Chung Trong Toa Nha Chung Cu trong pham vi khong
trai voi Phap Luat Viét Nam.
The entire commercial and retail area located in the ground floor of the Building and all
parts connected and linked with the area. However, at the sole discretion of the Developer,
the area is subject to change, addition to or partly subtraction in order to become
Commonly Owned Section in the Building to the extent not contrary to Laws of Vietnam.

° Bat ky Dién tich nao ciia cac Can Ho chua duoc béan va cac Dién tich khac thuoc Toa Nha
Chung Cu ma Bén A khong chuyén nhuong (ngoai Phan S¢ Hitu Chung Trong Toa Nha
Chung Cu).

Any area of apartments not yet sold and other areas of the Building the Party A does not
sell or transfer (other than the areas of the Commonly Owned Section in the Building).

Muc Phi Quan Ly duoc quy dinh trong Phy Binh 1 cua Phy Lyc 1 cua Hop Bong nay. Phi cho

c4c dich vy thém trong Toa Nha Chung Cu (néu c6) s& duoc thdng bao cong khai cho Bén Mua

khi Ban Giao.

The rate of Management Fee is set out in Annex 1 of Schedule 1 of this Agreement. Fees for any

added services within the Building (if any) shall be publicly informed to the Purchaser on the

Delivery.

Vi Can Ho 12 mot phan caa Toa Nha Chung Cu, viéc sir dung cua Bén Mua (hay bét cir nguoi

nao ctia Bén Mua) ddi voi Can Ho ¢6 quan hé mat thiét vai su an toan va van hanh chung caa

Tda Nha Chung Cu. Do d6, Bén Mua cam két tuan thu tit ca cac quy dinh tai bang Noi Quy

Quan Ly, cac quy dinh va huéng dan caa Cong Ty Quan Ly tung thoi diém.

Since the Apartment is a part of the Building, the Purchaser’s use (or by any person under

his/her permission) of the Apartment shall closely relate and connect to the common operation

and safety of the Building. Therefore, the Purchaser undertakes to comply with any provisions
of the Internal Management Regulations, requirements and guidelines on property use by the

Management Company from time to time.

Quyén sir dung dat ddi voi khu dat Toa Nha Chung Cu thudc vé tat ca cac chu s hiru trong Toa

Nha Chung Cu. Trudong hop Toa Nha Chung Cu bi di doi theo quyét dinh hodc lénh cia Co

Quan Tham Quyén; hoac bj thiét hai va bi pha huy boi thién tai hay boi mét 1y do nao do, thi

khoan dén bu nhan duogc tir Co Quan Tham Quyén hay khoan tién bao hiém nhan duoc tir bén

29



11.7

bao hiém s& dugc phan chia cho cac chi so hiru hién hiru theo ti 1¢ gitra Dién Tich San Can Ho
va tong dién tich san ctia Toa Nha Chung Cu.

The land use rights to the Building land shall belong to all owners in the Building. In case the
Building is relocated by a decision or order of a Governmental Agency; or damaged and
demolished by an act of God or by any other reason, compensation received from the
Governmental Agency or insurance amounts received from the respective insurer shall be
distributed to the owners eligible by then on pro rata of the Apartment Floor Area and the total
floor area of the Building.

Bén Mua c6 quyén so hitu chung d6i v6i Phan S Hiru Chung Trong Toa Nha Chung Cu, duoc
xac dinh dudi day:

The Purchaser shall have shared ownership of the Commonly Owned Section in the Building,
which is identified below:

e  Khéng gian va hé théng cau trac chiu luc, trang thiét bj k§ thuat va noi that sir dung chung
trong Toa Nha Chung Cu, bao gom khung, cot, tuong chiu lyc, twong bao ngoai cua Toa
Nha Chung Cu, tuong ngin gitta cac Can Ho, san, méi, méi bang (chi noi duoc chi dinh rd
1a duoc so hitu chung), hanh lang, cau thang, thang may, cira thoét hiém, 16i cho rac, hop
ky thuat, duong dan vao bai xe gan may, hé thong cung cap dién, nudc hoic khi dét (néu
c6), truyén thdng, phat thanh truyén hinh, truyén hinh, thoat nudc, bé tu hoai, chéng sét
[cot thu 16i], hé théng phong chéy chira chdy, bé boi, phong tap thé duc, phong cong dong
va bi dd xe ctia xe may va xe 0 t6 tai Toa Nha Chung Cu.
Space and system of bearing structure, technical equipment and furnishings for common
use in the Building, including frame, columns, supporting walls, periphery walls of the
Building, partition walls between apartments, floors, roof, flat roof (where is specifically
allocated to common ownership only), corridor, stairs, elevators, emergency exit, refuse
chute, technical box, driveway of motorbike parking bays, system of power, water or gas
supply (if any), communications, broadcasting, television, water drainage, digestion tanks,
lightening [conductor and rod], fire protection system, the swimming pool,
gymnasium,community room and parking lots of motorbikes and cars in the Building.

e Phandién tich con lai cia Toa Nha Chung Cu ngoai Phan S¢ Hitu Riéng Cuia Bén A, Phan
Str Dyng Riéng Cua Bén B va phan s¢ hitu riéng cta cac chu so hiru khac.
The remaining area of the Building other than the Privately Owned Section of the Party A,
Privately Used Section of the Party B, and privately owned section of other owners.

e  Hé thdng ha tang k¥ thuat bén ngoai nhung duoc két ndi véi Toa Nha Chung Cu, trir hé
thdng ha tang k¥ thuat str dung vao muc dich cong cong hozc thugc dién phai ban giao cho
Co Quan Tham Quyén hozc giao cho chu dau tu quan ly theo ndi dung Dy An di duoc phé
duyét.
External technical infrastructure system connected with the Building, except for technical
infrastructure systems which are used for public purposes or which must be handed over
to the Governmental Agency or to the developer for management according to the
approved Project.

e Céc cong trinh cong cong trong khu vic Toa Nha Chung Cu nhung khong thudc dién dau
tu xay dung dé kinh doanh hoic phai ban giao cho Co Quan Thdm Quyén theo noi dung
Du An dd duoc duyét bao gém san chung, vuon hoa, céng vién va cac cong trinh khac
duge xac dinh trong noi dung ciia Dy An dau tu xay dung nha & dugc phé duyét.
Public works within the area of the Building which are not invested in for business or
which are not required to be handed over to the Governmental Agency according to the
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PIEU 12.

ARTICLE 12.

A

121

approved content of the Project, including common yards, public gardens, parks and other
works defined in the content of the approved investment Project for construction of
residential housing.

VI PHAM CUA CAC BEN
BREACH OF THE PARTIES

Vi pham cua Bén Bén:

Breach of the Seller:

Néu Bén Mua di thyc hién cac nghia vu theo Hop Pdng va du diéu kién dé duoc Ban Giao,
nhung Can Ho khong duoc ban giao cho Bén Mua trong vong mét tram hai mwoi (120) ngay ké
tir Ngay Ban Giao Du Kién (ngoai trir nguyén do tir Sy Kién Bat Kha Khang) theo van ban thoa
thuan gifta CAc Bén, thi B&n Mua c6 quyén liza chon:

Where the Purchaser has fully performed his/her obligations hereunder and qualified for the
Delivery but the Apartment has not been delivered to the Purchaser within one hundred twenty
(120) days as from the Expected Delivery Date (except for Events of Force Majeur) in
accordance with a written agreement between the Parties, the Purchaser may either:

(a)

Tiép tuc thuc hién Hop Ddng, va dong y véi thoi gian dugc gia han thém dé Bén Ban
hoan thanh viéc Ban Giao Can Ho. Truong hop d6, Bén Ban sé& tra 14i trén s6 tién Bén
Mua thuc thanh toan ddi v6i Gia Ban Can Ho cho khoang thoi gian tinh tir ngay tha mot
tram hai muoi mét (121) sau Ngay Ban Giao Dy Kién cho dén ngay thyc té Ban Giao
Can Ho theo muc i suat quy dinh tai Diéu 5 caa Phu Luc 1, trir khi viéc cham tré xay
ra la do Bén Mua c6 bat ky vi pham nao dbi voi Hop Bong nay (bao gom nhung khong
gidi han viéc Bén Mua khong hoan thanh cac nghia vu thanh toan caa minh va Bén Mua
tri hodn tiép nhan ban giao Can Ho theo Hop Dong nay) hoic bat ky hanh dong ¢b y, 13i
hay so suét cia Bén Mua hoic do Su Kién Bat Kha Khang. Bat ky khoan Iai phat nao
ma Bén Ban phai tra cho Bén Mua do ban giao muon s& khong vuot quéa bon phan tram
(4%) Gia Ban Can Ho. Piéu trén day s& la nghia vu duy nhit ciia Bén Ban néu khéng
ban giao Can Ho vao Ngay Ban Giao Dy Kién hoic trong vong mot tram hai muoi (120)
ngdy sau Ngay Ban Giao Du Kién, thay thé cho tat ca cac quyén va nghia vu duoc trao
theo Phép Luat Viét Nam. Bén Mua dong y sé khong c6 quyén cham dut Hop Dong nay
va nhan thém bt ky khoan thanh toan nao khac ngoai khoan thanh toan quy dinh trong
Diéu 12.1(a) nay do Bén Béan khong ban giao Cin Ho trong vong mot trim hai muoi
ngay (120) ngay sau Ngay Ban Giao Dy Kién; hoic

To continue with the Agreement and accept an additional period for the completion of
Delivery of the Apartment by the Seller. In that case, the Seller shall pay interests on the
amount of Apartment Price actually paid by the Purchaser for the period from one
hundred and twenty first (121%) day after the Expected Delivery Date until the date of
actual Delivery of the Apartment at the interest rate set forth in Article 5 of Schedule 1
unless the delay is caused by any breach of this Agreement by Purchaser (including,
without limitation, failure by Purchaser to fulfill his payment obligations and delay in
taking delivery of the Apartment by Purchaser under this Agreement), or any wilful act
or default or gross negligence of Purchaser or the occurrence of the Event of Force
Majeure. Any penalty interest payable by Seller to Purchaser for late hand over shall
not exceed four percent (4%) of the Apartment Price. The foregoing shall be Seller’s sole
qbligation for failure to hand over the Apartment on the Expected Delivery Date or
within one hundred and twenty (120) days after the Expected Delivery Date in
substitution for all rights and obligations conferred under the Laws of Vietnam. The
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12.2

12.3

Purchaser agrees that he/she will not be entitled to terminate this Agreement and to
receive any further payments, other than the payment provided in this Article 12.1(a),
for Seller’s failure to hand over the Apartment within one hundred and twenty (120) days
after the Expected Delivery Date; or

(b)  Cham dtt Hop Bong va Bén Ban phai hoan tra lai cho Bén Mua s6 tién ma Bén Mua da
thanh toan ddi voi Gia Ban Can Ho, dong thoi tra 14i tinh trén sé tién d6 tir ngay thir mot
tram hai muoi mét (121) sau Ngay Ban Giao Dy Kién cho dén ngay chim dut Hop Bong
theo muc 13i suat quy dinh tai Bidu 5 ctia Phu Luc 1. Bat ky khoan 14i phat nao ma Bén
Bén phai tra cho Bén Mua do ban giao muon s& khéng vuot quéa bén phan tram (4%) Gia
Ban Cin Ho. Piéu trén day s& 1a nghia vu duy nhat ciia Bén Ban néu Hop Dong bi chdm
dirt theo Diéu 12.1(b) nay, thay thé cho tt ca cac quyén va nghia vu duoc trao theo Phap
Luat Viét Nam.

Terminate the Agreement and the Seller shall reFee amounts paid by the Purchaser for
the Apartment Price and pay interests on the paid amount for the period from one
hundred and twenty first (121%) day after the Expected Delivery Date until the date of
termination of the Agreement at the interest rate set forth in Article 5 of Schedule 1. Any
penalty interest payable by Seller to Purchaser for late hand over shall not exceed four
percent (4%,) of the Apartment Price. The foregoing shall be Seller’s sole obligation of
the Agreement is terminated under this Article 12.1(b) in substitution for all rights and
obligations conferred under the Laws of Vietnam.

Vi pham cua Bén Mua:
Breach of the Purchaser:

Khong anh huéng dén cac quyén va nghia vu duoc trao cho Bén Béan theo Hop Pong nay va
Phép Luat Viét Nam &p dung, Bén Mua phai bdi thuong va bao vé cho Bén Ban ciing nhu cac
bén c6 lién quan khoi bat ky tén that, thiét hai, kién tung, tha tuc té tung, khiéu nai, yéu sach,
trach nhiém va chi phi, phi ton (bao gém ca chi phi tranh tung) ma Bén Ban c6 thé ganh chiu
hay chi tra bai Bén Ban hoic duoc phan quyét cho Bén Bén va cac bén co lién quan, lién quan
dén bat ky van dé hay su kién nao cho du phat sinh tir, trong qué trinh, do hoic lién quan dén:

Without prejudice to the rights and obligations conferred upon the Seller under this Agreement
and applicable Laws of Vietnam, the Purchaser shall indemnify and at all times keep the Seller
and relevant parties indemnified against any and all losses, damages, actions, proceedings,
claims, demands, liabilities and costs and expenses (including litigation expenses) which may
be suffered or incurred by the Seller or asserted against the Seller and relevant parties in respect
of any matter or event whatsoever arising out of, in the course of, by reason of or in respect of:

(@)  batky vi pham nao ciia Bén Mua ddi voi Hop DBdng nay;
any breach of this Agreement by the Purchaser;

(b) bat ky hanh vi vi pham nghia vu (bao gdm céac nghia vu theo luat dinh) hoic Phap Luat
Viét Nam cua Bén Mua; hoac

any breach of duties (including statutory duties) or Laws of Vietnam by the Purchaser;
or

()  bétky hanh dong hay hanh vi ¢6 y, hoac bat ky hanh dong hay thiéu sét so suat hoac bat
ky hanh dong hay thiéu sét sai trai nao ma Bén Mua gay ra.
any wilful act or conduct, or any negligent act or omission, or any other wrongful act or
omission committed by the Purchaser.

Khoéng anh huéng dén cac quyén va nghia vu duoc trao cho Bén Béan theo Hop Bong nay va

Phap Luat Viét Nam, néu Bén Mua khdng thanh toan hoic khong thanh toan diy du bat ky khoan
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tién nao trong Gia Ban Can Ho hay bat ky khoan tién nao khac phai tra cho Bén Béan theo Hop
DPdng nay vao ngay dén han, Bé&n Mua s& phai tra tién lai ddi vai khoan tién qua han véi 13 suat
quy dinh tai Biéu 5 cua Phu Luc 1, duoc tinh trén tong sé tién tra cham tir ngay dén han cho dén
ngay thuc tra. Bén Ban c6 quyén khau trir bat ky khoan tién nao trong Gia Ban Can Ho hay bat
ky khoan tién nao khac phai tra cho Bén Ban ma bj tré han theo Hop Dong nay va khoan tién 14
trong ng vao bat ky dot thanh toén tiép theo nao cua Bén Mua bat ké muc dich cua viéc thanh
toan tiép theo d6. Néu Bén Mua khong thanh toén trong vong ba muoi (30) ngay keé tir khi nhan
duoc thdng bao canh céo, Bén Bén c6 thé cham dat Hop Bong nay va Didu 12.4 s& duoc 4p
dung.

Without prejudice to the rights and obligations conferred on the Seller under this Agreement
and the Laws of Vietnam, if the Purchaser fails to pay or fully pay any amount of the Apartment
Price or any other amounts payable to the Seller under this Agreement on its due date, the
Purchaser shall pay an interest on the overdue amount at the rate as stipulated under Article 5
of Schedule 1, to be calculated on the total delayed amount from the due date to the date of
actual payment. The Seller has right to deduct any amount of the Apartment Price or any other
amounts payable to Seller which is overdue date under this Agreement and the corresponding
interest amount from any subsequent payment of the Purchaser regardless purpose of such
subseguent payment. It the Purchaser fails to make payment within thirty (30) days from receipt
of the notice of warning, the Seller may terminate this Agreement and Article 12.4 shall be
applied.

12.4 "RNONG anh huong del Cac quyen va nghia vi duoC a0 cho Ben Ban theo Fop Dong My va

Phép Luat Viét Nam, Bén Ban sé& giri cho Bén Mua théng bao canh cao bang vian ban néu Bén
Mua vi pham bat ky nghia vy thanh toan nao caa minh theo Hop Bong nay hoac vi pham nghiém
trong nhitng cam két khéc trong Hop Pong nay, bao gom nghia vu hop tac véi Bén Ban dé c6
dugc Gidy Ching Nhan Quyén So Hitu nhu duoc néu tai Diéu 5 va nghia vu tiép nhan ban giao
Cin Ho duoc néu tai Piéu 8. Néu Bén Mua khdng khic phuc nhiing vi pham nghiém trong nay
trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhan duoc théng béo canh cdo, Bén Ban s& c6 quyén
cham dut Hop Pong nay va ban hoic cho thué Can Ho ma Bén Béan khdng chiu bt ky trach
nhiém nao.

Without prejudice to the other rights and obligations conferred on the Seller under this
Agreement and the Laws of Vietnam, the Seller shall give the Purchaser written notice of
warning if the Purchaser is in breach of any of his payment obligations under this Agreement or
otherwise commits any material breach of this Agreement including the obligation to cooperate
with the Seller to obtain the Ownership Certificate as stated in Article 5 and obligation to take
delivery of the Apartment as stated in Article 8. If the Purchaser fails to correct this material
breach within thirty (30) days from receipt of the notice of warning, the Seller shall be entitled
to terminate this Agreement and to sell or lease the Apartment without any liability on the part
of the Seller.

Bén Mua dong y rang khi chim dut nhu vay:

The Purchaser agrees that upon such termination:

(@)  Trong truong hop Can HO da dugc ban giao, hoan tra lai Can HY nhu nguyén trang tai
thoi diém Ban Giao;
In case of the Apartment is delivered, return the Apartment as it was at the time of
Delivery;

(b)  Bén Mua phai tra cho Bén Ban khoéan chénh Iéch giita Gia Ban Can Ho va gia cua Can
HO ma Bén Ban ban cho bén mua khac trong truong hop Gid Ban Can Ho 16n hon gia
cua Can HO ma Bén Ban ban cho bén mua khac;

33


btc0163
Rectangle

btc0163
Rectangle

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line

btc0163
Line


(©

(d)

(e)
PIEU 13.
ARTICLE 13.
13.1

@

(b)

(©
13.2

The Purchaser shall pay the Seller the difference between the Apartment Price and the

price of the Apartment sold by the Seller to another purchaser in the event that the
Apartment Price is greater than the price of the Apartment sold by the Seller to another
purchaser;

Bén Mua phai tra cho Bén Ban khoan tién dén bu cho tat ca thiét hai va ton thdt ma Bén
Ban c6 thé phai ganh chiu hodc chi tra lién quan dén viéc vi pham Hop Pong nay cia
Bén Mua;

The Purchaser shall pay the Seller compensation amounts for all other damages and
losses which may be suffered or incurred by the Seller in relation to the Purchaser’s
breach of this Agreement;

Bén Mua phai tra cho Bén Ban khoan tién phat vi pham theo quy dinh tai Diéu 5 cta Phu
Luc 1 (d4 bao gom thué GTGT) va tién 13i d6i v6i sb tién qua han véi mirc 131 sudt theo
quy dinh tai Didu 5 ciia Phu Luc 1, duoc tinh trén tong sé tién tra cham ké tir ngay dén
han cho dén ngay cham duat Hop Pong nay.

The Purchaser shall pay the Seller a penalty as stipulated under Article 5 of Schedule 1
(inclusive of VAT) and an interest on the overdue amount at the rate as stipulated under
Article 5 of Schedule 1 to be calculated on the total delayed amount from its due date
until the date this Agreement is terminated.

Bén Ban co thé ky két hop ¢ong mua va ban khac hay bat ky hop dong nao khéc hoic
ban hay chuyén nhuong Can Ho nhu thé Hop Pdng nay chua timg duoc Ky két va néu
can, ¢d thé yéu cau Bén Mua don ra va lay lai Can Ho, dong thoi Bén Ban sé khdng chiu
trach nhiém hay trach nhiém phap Iy vé bat ky ton that hay thiét hai nao d6i véi do dac,
noi that, thiét bi va tai san khac cua Bén Mua thudc bat ky loai nao va phat sinh nhu thé
nao tir viéc Bén Ban vao va lay lai Can HO nhu da néu trén.

The Seller may enter into another sale and purchase agreement or any other contract,

or to otherwise sell or dispose the Apartment as if this Agreement had not been entered
into, and where necessary, may evict the Purchaser from, and repossess, the Apartment,
and the Seller shall not be liable or responsible for any loss of or damage to the
Purchaser’s fixtures, furnishings, equipment and other properties whatsoever and
howsoever caused arising from the Seller’s re-entry and repossession as aforesaid.

CAC CAM DOAN
UNDERTAKING

Bén Ban cam doan, bao ¢am va cam két véi Bén Mua rang:

The Seller represents, warrants, and undertakes to the Purchaser that:

Bén Ban c6 quyén sir dung dat hop phap dbi voi Can Ho duoc giao dich theo Hop Dong
nay;

it has the lawful rights over the Apartment transacted hereunder;

Can Ho khong bi cam giao dich theo Phap Luat Viét Nam;

the Apartment is not prohibited to transaction in accordance with Laws of Vietnam;
Cin Ho khong dang bi cam cd, thé chap hodc bi tranh chap.

the Apartment is currently not subject to any pending mortgage, pledge or dispute.

Bén Mua theo ddy cam doan, bao dam va cam két voi Bén Bén rang:

The Purchaser hereby represents, warrants, and undertakes to the Seller that:

(@)

Bén Mua c6 ddy di nang luc phép ly thuc hién hanh vi dan su va dap ung du cac diéu
kién s& hitu nha & theo Phép Luat Viét Nam. Néu viéc ding ky so hitu khéng thé thuc
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13.3

(b)

(©)

hién duoc do Bén Mua khong dap tmg diéu kién nay theo xac nhan bang vin ban caa Co
Quan Tham Quyén, Bén Mua s&, v4i moi chi phi phat sinh tu chiu, (i) chuyén giao quyén
loi caa minh trong Hop Dong/Can Ho trong vong hai (2) thang ké tir ngdy Bén Bén yéu
cau Bén Mua thuc hién, hoic (ii) Bén Béan c6 quyén don phuong cham dut Hop Bong,
hoc (iii) chuyén Hop Bong thanh hop ddng thué nha, tly thudc vao s dong y cia Bén
Ban;

the Purchaser possesses sufficient legal capacities for civil acts and is eligible for owning
residential dwelling houses under Laws of Vietnam. If the ownership registration cannot
be carried out due to the Purchaser’s ineligibilities in respect thereof as confirmed in
writing by Governmental Agency, the Purchaser shall, at its own costs, (i) assign its
rights and interests of the Agreement/the Apartment within two (2) months as from the
date on which the Seller requests it to do so, or (ii) the Seller may unilaterally terminate
the Agreement, or (iii) convert the Agreement into a lease agreement, subject to the
Seller’s consent;

Bén Mua da tu minh kiém tra va biét cac thong tin va chi tiét caa Can HOo;

the Purchaser has inspected by itself and been aware of information and specification of
the Apartment;

Bén Mua hiéu rang viéc st dung Can Ho bi rang budc bai cac diéu khoan va diéu kién
trong Noi Quy Quan Ly. Cam két nay c6 tinh rang budc d6i vai bat ky ngudi nao duoc
thira huong cac quyén loi caa Bén Mua ddi véi Can Ho va Hop Bong.

the Purchaser understands the use of the Apartment is subject to terms and conditions of
the Internal Management Regulations. This covenant shall be binding on any one who
succeeds the Purchaser’s rights and interests in respect to the Apartment or the
Agreement.

Céc Bén theo ddy cam doan, bao dam va cam két véi nhau rang:
Either Party hereby represents, warrants, and undertakes to the other Party that:

(a)

(b)

(©)

(d)

Bén d6 c6 day du quyén va tham quyén dé ky két va thyc hién cac nghia vy trong Hop
pong;

It has the full power and authority to execute and perform the obligations hereunder;
Bén d6 ky két Hop Pong trén co so tu nguyén, khong bi ép budc hoic bi hra dbi;

It enters into the Agreement on the basis of absolute willingness, without duress or
deception;

Hai Bén sé& thyc hién day du va dung cac nghia vu ciia minh nhu quy dinh trong day; va
The Parties undertake to perform fully and properly its respective obligations as set forth
herein; and

Mdi bén khong duoc tiét 16 cac thdng tin vé, hay lién quan dén Hop Bong nay cho bat
ky mot bén nao néu khdng c6 su dong y bang vin ban ciia Bén con lai, ngoai trir (i) viéc
tiét 16 d6 theo yéu cau, chi thi cia Co Quan Tham Quyén; (ii) viéc tiét 16 d6 thyuc hién
trong noi bd ciia Bén d6 (gdm cho bat ky ngudi ndo thude bén do); va (iii) viec tiét 16 do
la can thiét dé thuc hién Hop Bong (vi du: Dé xin cap Gidy Chung Nhan Quyén S¢ Hitu).
Either Party shall not disclose any information of, or in connection with, the Agreement
to any third party without any written consent by the other Party, except that (i) such
disclosure is made under an order/instruction by a Governmental Agency; (ii) such
disclosure is made within that Party (including any person under it); and (iii) such
disclosure is necessary for implementation of the Agreement (e.g. applying for the

Ownership Certificate).
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13.4

Mot Bén vi pham bt ky cam doan, cam két va bao dam nao tai Diéu 13 nay (“Bén Vi Pham”)
s& bdi thuong cho Bén con lai (“Bén Khong Vi Pham”) mét khoan phat theo quy dinh tai Biéu
5 cua Phu Luc 1 (“Khoan Phat Vi Pham”). Ngoai Khoan Phat Vi Pham, Bén Vi Pham phai boi
thuong cho Bén Khong Vi Pham nhiing thiét hai, mat mat, bdi thuong, chi phi, phi (bao gém
nhung khong gidi han phi luat su) hodc bat ky khoan nao ma Bén Khéng Vi Pham phai ganh
chiu hay chiu dung phét sinh tir hoic lién quan dén nhiing vi pham doé.

A party which breaches any representations, undertakings and warranties in this Article 13 (the
“Breaching Party”) shall compensate the other Party (the “Non-Breaching Party”) as a
penalty as stipulated under Article 5 of Schedule 1 (“Penalty for Breach ”). In addition to the
Penalty for Breach, the Breaching Party must compensate the Non-Breaching Party for any
losses, damages, claims, costs and expenses (including, without limitation, attorney’s fees) of
whatever nature incurred or suffered by such non-breaching party arising out of or related to
such breaches.

PIEU 14.  SU KIEN BAT KHA KHANG
ARTICLE 14. EVENT OF FORCE MAJURE

141

14.2

Viéc thyc hién nghia vu Hop Ddng cua cac bén cd thé duogc tri hodn trong thoi gian xay ra Sy
Kién Bit Kha Khang. Tuy nhién, Bén bi anh huong do Su Kién Bt Kha Khang phai:
Performance hereunder by the Parties shall be delayed during the Event of Force Majeure.
However, the Party whose performance is affected by such Event of Force Majeure shall:
(@)  Nhanh chdng guri thdng b4o cho Bén con lai khi nhan thidy minh khdng thé tiép tuc thuc
hién nghia vu c6 nguyén nhan do Su Kién Bat Kha Khang.
To give a prompt notice to the other Party as soon as it becomes aware of its inability to
perform hereunder due to the Event of Force Majeure;
(b) Dung moi nd luc dé giam thiéu sy anh huang hoic loai trir nguyén nhan gay ra Sy Kién
Bat Kha Khang; va
To use its best efforts to avoid or remove the cause of such Event of Force Majeure; and
() Tiép tuc thuc hién cac nghia vu thanh toan theo Hop Pong nay (bao gém céac nghia vu
thanh toan) trong pham vi c6 thé.
To continue to perform its obligations hereunder (including any payment obligations) to
the extent practicable.
Hop Bong nay cé thé dugc chim dit néu Su Kién Bat Kha Khang can tré Cac Bén thuc hién
Hop Bdng trong thoi gian ba (3) thang lién tuc hodc 1au hon. Trong truong hop chdm dut nhu
vay, khong bén nao bi coi la c6 15i.
This Agreement may be subject to termination in case of Event of Force Majeure which prevents
either Party from implementing this Agreement for a period of three (3) consecutive months or
longer. In case of such termination, no party shall be deemed responsible.

PIEU 15. CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 15. TERMINATION

15.1 Hop Bong bi chdm durt trude thoi han khi xay ra mot trong cac trudng hop sau day:
The Agreement shall be subject to early termination upon one or more of the following
occurrences:

(@ Do mét Su Kién Bat Kha Khang theo quy dinh tai Biéu 14;

By an Event of Force Majeure as set forth in Article 14;
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15.2

15.3

(b) Do Bén Ban don phuong cham dit can cir theo cac Diéu 12.3 hoic DPiéu 8.6 hoic do Bén
Mua vi pham bét ky nghia vu nao theo Hop Dong va khong c6 kha niang dé khac phuc vi
pham trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay Bén Ban thong bao thi Biéu 12.4 s& dugc
ap dung.

By the Seller’s unilateral termination pursuant to Clauses 12.3, or 8.6 or due to the
Purchaser’s failure to perform any obligation hereunder and inability to remedy within
thirty (30) days as from the Seller’s notice, Article 12.4 will be applied.

(c)  Theo su thoéa thuan cua Cac Bén, trudng hop ndy Cac Bén s& thoa thuan vé diéu kién
chim dit.

By mutual agreement by the Parties under which case the Parties shall mutually agree
on conditions of such a termination.

(d) Do Bén Mua don phuong chdm dut can ctr theo Diéu 12.1(b).
By the Purchaser’s unilateral termination pursuant to Article 12.1(b).

(e) Do Bén Mua don phuong chdm dut cin ctr theo nhu ciu ciia Bén Mua, thi khi d6 Diéu
12.4 s€ duoc ap dung.
By the Purchaser’s unilateral termination pursuant to the Purchaser’s demand, in that
case, Article 12.4 will be applied.
MJdi Bén sé tiép tuc giai quyét va thuc hién moi nghia vu con ton dong véi Bén kia sau khi Hop
DPong cham dut.
Each Party shall continue to resolve and perform any outstanding obligations to the other Party
after the Agreement is terminated.
Trong truong hop Bén Ban don phuong cham diit Hop Dong theo cac truong hop trén va Can
Ho da dugc ban giao cho Bén Mua dé st dung, thi Bén Mua phai tra lai Can Ho theo tinh trang
lac ban giao cho Bén Ban trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngdy Bén Bén thong béo. Néu
khéng thuc hién, Bén Mua chiu trdch nhiém thanh toan, hoan tra moi chi phi, thiét hai phéat sinh
cho Bén Ban nham thu hdi lai Cian Ho, ké ca toan bo chi phi phép ly (an phi, chi phi luat su, va
chi phi khéc) cho toan bo thi tuc té tung. Ngoai ra, Bén Mua phai tra cho Bén Ban mot khoan
phi cho viéc sir dung Can Ho cho dén khi Can Ho duoc hoan tra lai cho Bén Bén, theo muc mot
phan trim (1%) ctia Gia ban Can Ho6 cho mdi thang Bén Mua luu lai tai Can Ho tinh tir Ngay
Ban Giao cho dén thoi diém cham dut Hop Bong.

In case of termination by the Seller as specified above and the Apartment has been handed over
to the Purchaser for its use, then the Purchaser shall yield the Apartment to the Seller at its state
at the Delivery within thirty (30) days as from the Seller’s notice. Failure to do this, the
Purchaser shall pay and reimburse all costs, expenses, and damages incurred to the Seller for
recovering the Apartment, including but not limited to legal costs (court fees, lawyers fee and
others) for the entire legal process. In addition, the Purchaser shall have to pay the Seller a fee
as a tenant for its use of the Apartment until such time the Apartment has been returned to the
Seller at the rate of one percent (1%,) of the Apartment Price for each month of the Purchaser’s
stay at the Apartment calculated from the Delivery Date to the date of termination.

PIEU 16. THONG BAO VA THU TU GIAO DICH
ARTICLE 16. NOTICE AND CORRESPONDENCE

16.1

Dia chi dé Cac Bén nhan thong bao cua Bén kia:
The address for receiving notices:
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16.2

16.3

@ Dia chi cia Bén Bén: 1a dia chi lién hé, thu dién tir dwoc néu tai phan thong tin cua Bén
Ban Can Ho caa Hop DBong nay;
The Seller’s address: is the mailing address, email address specified at the Seller’s
information of this agreement.
(b) Dia chi caa Bén Mua: theo dia chi lién hé, thu dién tir duoc néu tai phan thong tin cua
Bén Mua Cin Ho cua Hop DBong nay;
The Purchaser’s address: is the mailing address, email address specified at the
Purchaser’s information of this agreement.
Moi thong bao, yéu cau, dé nghi thanh todn hay thu tin, v.v cia mgt Bén cho Bén con lai s€ duoc
lap thanh vin ban va giri dén dia chi ciia Cac Bén, trir khi Cac Bén c6 thong bao khac bang vin
ban;
All notices, requests, payment requests or correspondence, etc. given by a Party to other Party
hereunder shall be made in writing and delivered to the addresses of the Parties, unless
otherwise notified in writing by the Parties.
Moi thong béo, yéu cau, dé nghi thanh todn, hay thu tin,v.v dugc mot Bén g t61 Bén con lai
duoc coi 1a da nhan duoc boi Bén kia:
All notices, requests, payment requests or correspondence, etc. sent by a Party to other Party
hereunder shall be deemed as received by the other Party:

(@)  Vao ngay gui thu néu duoc gui chuyén truc tiép c6 bién nhan;
On the date of delivery if sent by personal delivery with receipt;

(b)  Vao ngay nguoi giri nhan dugc bang chitng xac nhan viéc chuyén di da thuc hién thanh
cdng néu duogc gui bang fax; hoac
On the date the Sender receives the evidence of confirmation of successful transmission
if sent by facsimile transmission; or

(c)  Vao ngay thir hai ké tir ngay giri qua dudng buu dién néu duoc gui theo duong chuyén
phéat nhanh hozc thu dam bao. Trong truong hop ndy, néu ngay nhan roi vao ngay chu
nhat hodc ngay 18 quéc gia cua Viét Nam, tat ca cac thdng béo, yéu cau, dé nghi thanh
toan, hay thu tin, dugc coi 1a da dugc nhan boi Bén con lai vao ngay hém sau;
On the second date from the date of delivery by post if sent by express mail or registered
mail. In this case, if the date of receipt falls on a Sunday or a National Holiday of

Vietnam, all notices, requests, payment requests or correspondence, etc. shall be deemed
as received by the other Party on the following day;

(d) Vao ngay email duoc gui di thanh cong néu giri bang email.
On the date of sending email successfully if sent by email.

PIEU17. QUYEN SO HUU
ARTICLE 17. OWNERSHIP RIGHTS

17.1

17.2

Bén Ban bao luu quyén sé hitu dbi véi Cian HO cho dén khi Bén Mua da thyc hién thanh toén
day du Gia Ban Can Ho va hoan tat thyc hién cac nghia vu cua Bén Mua theo Hop Bong.

The Seller retains its ownership over the Apartment until such time the Purchaser has fully paid
the Apartment Price and completely performed all of its obligations under this Agrreement.
Sau khi Bén Mua d3 thanh toan 95% Gia Ban Can Ho, thué gia tri gia tang, va cac khoan thanh
toan khac cho Bén Ban theo quy dinh cia Hop Dong va Ban Giao da hoan thanh, Bén Ban s&
thuc hién tha tuc dé xin cip Gidy Chirng Nhan Quyén S¢ Hitu dbi véi Can Ho ding tén Bén
Mua. Khoan tién con lai twong dwong véi 5% Gia Ban Can Ho phai duoc Bén Mua thanh toan
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17.3

17.4

17.5

khi Bén Mua duoc Bén Béan théng béo vé viéc Co Quan Tham Quyén cap Gidy Ching Nhan
Quyén S¢ Hiru ddi voi Can Ho cho Bén Mua.

After the Purchaser has paid 95% of the Apartment Price, applicable VAT, and other payments
due as set forth hereunder to the Seller and the Delivery has been completed, the Seller shall
apply for the Ownership Certificate of the Apartment in the name of the Purchaser. The
remaining amount equal to 5% of the Apartment Price shall be paid by the Purchaser when the
Seller informs the Purchaser of the Governmental Agency’s issuance of the Ownership
Certificate regarding the Apartment to the Purchaser.

Bén Mua phai hop tac vai Bén Ban trong qua trinh thyuc hién xin giéy chung nhan, bao gém Viéc
c6 mat tai Co Quan Tham Quyén lién quan, cung cap va 1ap cac ching tir, tai liéu va gidy to can
thiét, tra Thué Va Phi cho Co Quan Tham Quyén khi dén han, thuc hién moi thu tuc theo yéu
cau nham xin cap Gidy Chirng Nhan Quyén S& Hitu. Néu trong vong hai mwoi (20) ngay ké tir
ngay Bén Bén di thong bao bing vin ban cho B&n Mua cung cap cac gidy to, hay thuc hién cac
thix tuc can thiét cho viéc xin cap Gidy Chung Nhan Quyén S Hiru, nhung Bén Mua khong thyc
hién dung, thi xem nhu Bén Mua di tuy nguyén thyc hién thu tuc xin cip Gidy Chung Nhan
Quyén S¢ Hitu bai chinh Bén Mua, khi d6 Bén Ban s& ban giao lai diy du hd so phap 1y vé Can
Ho dé Bén Mua thuc hién thi tuc ndy ma khdng can bat ky théng béo hay chap thuan truéc cua
Bén Mua. Trong truong hop ndy, khoan tién con lai tuong duong véi 5% Gia Ban Can Ho van
phai duoc Bén Mua thanh toan khi Co Quan Tham Quyén cap Gidy Ching Nhan Quyén So Hitu
ddi véi Can Ho cho Bén Mua.

The Purchaser shall cooperate with the Seller in the application process, including appearing
at the relevant Governmental Agency, providing and executing necessary certifications,
documents and papers, paying Taxes and Fees to Governmental Agency when due, carrying out
all steps as requested for obtaining the Ownership Certificate. If the Puchaser fails to provide
any document or perform any procedure for obtaining the Ownership Certificate within 20
(twenty) days as from the Seller’s written notice, the Purchaser is deemed assuming the
responsibility for carrying out the procedures by itself, then the Seller shall hand over the
documents regarding the Apartment for the Purchaser to complete the procedures without any
prior notice to or consent of the Purchaser required. In such case, the remaining amount equal
to 5% of the Apartment Price shall be also paid by the Purchaser when the Governmental Agency
grants the Ownership Certificate regarding the Apartment to the Purchaser.

Bén Mua hiéu rang trong thdi han nam muoi (50) ngay ké tir Ngay Ban Giao hoic tir thoi diém
Bén Mua d3 thanh toan day du theo quy dinh ciia Hop Pdng nay, Bén Ban sé tién hanh thu tuc
xin cdp Gidy Chiing Nhan Quyén So Hitu cho Bén Mua, trir trudng hop Bén Mua tu nguyén
thuc hién thi tuc yéu cau cap Gidy Ching Nhan Quyén S¢ Hitu.

The Purchaser understands that within 50 (fifty) days from the Delivery Date or the time on
which the Purchaser made the full payment as agreed herein, the Seller shall conduct the
procedure for obtaining the Ownership Certificate for the Purchaser, except where the
Purchaser voluntarily carries out the procedures to request issuance of the Ownership
Certificate.

Sau khi thu tuc vé Gidy Chirng Nhan Quyén S¢ Hiru da dwoc hoan tit va Bén Mua d hoan thanh
cac nghia vy thanh toan va néu ap dung, Bén Bén sé& giao Gidy Ching Nhan Quyén S¢ Hitu Cin
Ho cho Bén Mua hay dai dién ty quyén hop Ié cia Bén Mua.

After the registration process for the Ownership Certificate has been completed and the
Purchaser has also completed its payment obligations and if applicable, the Seller shall hand
over the Ownership Certificate of the Apartment to the Purchaser or any representative lawfully
appointed by the Purchaser.
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PIEU 18.  MIEN TRACH NHIEM
ARTICLE 18.  WAIVER OF LIABILITY

18.1

18.2

18.3

Bén Mua hoan toan chiu trach nhiém ddi véi va mién trir moi khiéu nai, yéu cAu cla nguoi thué,
nhan vién, dai di€n, nguoi st dung nha, khach cua Bén Mua hoac mdt bén thir ba thuc hién dbi
v6i Bén Ban ma phat sinh tir bat ky hoat dong, thi cong hay bét ctr viée gi dbi voi Can Ho duoc
Bén Mua cho phép thyuc hién (ché“ing han, thi¢t hai nhan mang, tai san phat sinh tir vi€c stra chita,
cai tao Can HJ).

The Purchaser shall be solely liable for and shall waive all claims against the Seller made by
the Purchaser’s lessees, employees, agents, users, visitors, or any third party arising from any
activity, work or things done, permitted by the Purchaser in relation to the Apartment (e.g., any
property or personal damages arising from the repair or renovation of the Apartment).

Khéng c6 diéu khoan nao trong Hop Dong cho phép Bén Mua c6 quyén xir 1y, thuc hién bat ky
thoa thuan hodc giao két gitra Bén Ban va bén khac ma khong co su ddng ¥ ctia Bén Ban, hoic
gi6i han hay gy anh hudng dén quyén ctia Bén Ban d6i v6i Phan S Hitu Riéng Ctia Bén Ban.
Nothing contained in this Agreement shall confer on the Purchaser any right to enforce any
covenant or agreement between the Seller and other parties without the Seller’s consent, or to
limit or affect the rights of the Seller in respect of the Privately Owned Section of the Seller.
Bén Bén khong chiu trach nhiém d6i voi Bén Mua vé moi hanh vi hay vi pham cta cac chu s
hitu khac, ngudi st dung, bén thué trong Toa Nha Chung Cu.

The Seller shall not be liable to the Purchaser for any act or default of the other residents, users,
and lessors in the Building.

PIEU 19.  LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 19. GOVERNING LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

191

19.2

Hop Dong nay s& duoc hiéu, dién giai va diéu chinh boi va tuan thi theo Phap Luat Viét Nam.
The Agreement shall be construed, interpreted and governed by and comply with the Laws of
Vietnam.

Bét ctr tranh chép nao phét sinh tir hoic lién quan dén Hop Dong nay s& duoc gidi quyét mot
cach thién chi bang thuong luong gitta Cac Bén. Néu tranh chip khong duoc gidi quyét trong
vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay mot Bén giri thong béo bang vian ban cho Bén kia vé viée
phat sinh tranh chap, mdi Bén c6 thé ndp don yéu cau Toa an cd tham quyén cua Viét Nam giai
quyét tranh chap nay.

Any dispute arising out of, or in relation to, the Agreement shall be resolved amicably through
negotiation and conciliation by the Parties. If the dispute is not resolved within thirty (30) days
from the date on which either Party notifies the other Party in writing of the dispute arising,
either Party may submit a petition for resolution of such dispute by a competent court of Vietnam.

PIEU 20. HIEU LUC CUA HQOP PONG
ARTICLE 20. VALIDITY OF AGREEMENT

20.1

Hop Ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Agreement takes effect from the signing date.
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20.2

20.3

20.4

20.5

Hop Déng va Phu Luc bat ky Phu Luc, va Phu Binh dugc dinh kém theo day s€ tao thanh toan
b thoa thuan giita Cac Bén ddi véi van dé giao dich. Cac Phy Luc dinh kém theo day s& 1 phan
khong tach roi cua Hop Pong va ¢6 hiéu luc cung véi Hop Pong.

The Agreement and any Schedules, and Annexes attached hereto shall constitute the entire
agreement between the Parties on the transaction. Any schedule attached hereto shall be integral
to the Agreement and valid together with the Agreement.

C4c stra d6i lién quan dén diéu kién cua Hop Pong chi c6 hiéu luc néu duge Cac Bén nhit tri
bang vin ban.

Any amendment in connection with the terms of the Agreement shall only be valid if it is
unanimously agreed by the Parties in writing.

Vi¢c khong thyc hién ctia Bén Ban vao bat ¢t thoi diém nao dé thuc hién bat ky quyén nao cua
minh hodc dé khéc phuc hau qua khong dugc thuc hién nhu 1a mét viée tir bo bat ctr quyén hoiac
khic phuc hau qua vao cac thoi diém sau d6. Viéc Bén Ban chip nhan bat ky khoan thanh toan
nao trong Hop Pong khong duge coi 1a hanh dong tir bo bit ky quyén nao ciia Bén Ban dé tién
hanh bt ky bién phéap khac phuc hau qua ddi véi Bén Mua.

The Seller’s failure at any time to enforce any of its rights or remedies hereunder shall not be
taken as a waiver of any right or remedy at any time thereafter. Acceptance by the Seller of any
amounts payable hereunder shall not be deemed to operate as a waiver by the Seller of any right
to proceed with any remedies against the Purchaser.

Hop Pong duoc 1ap thanh (5) ban chinh song ngi tiéng Viét va tiéng Anh, mdi ban co cing
noi dung, hinh thirc va cung gia tri phap ly. Mdi Bén giit mot (1) ban chinh song ngit. Cac ban
con lai s& duoc giit boi Bén Ban dé xuét trinh va trinh cho Co Quan Thadm Quyén thuc hién cac
thi tuc can thiét. Noi dung tiéng Anh s& duoc uu tién 4p dung trong trudng hop c6 su khac biét
hodc mau thuan

The Agreement is made into five (5) originals in bilingual Vietnamese and English all of which
are in same format, contents and validity. Each Party shall retain one (1) original in bilingual
language. The other originals shall be retained by the Seller to submit to Governmental Agency
in necessary process. English text shall prevail in case of any discrepancy and difference.

DE LAM BANG CHUNG CAC THOA THUAN TREN, Cac Bén ky két Hop Dong nhu dudi day.
IN WITNESS THEREOF, the Parties execute the Agreement as below,

BEN A BEN B
PARTY A PARTY B

Ho tén/ Name:

Ho tén/ Name:
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PHU LUC 1
THONG TIN VE CAN HQ TOA NHA CHUNG CU VA PIEU KHOAN, PIEU KIEN KHAC
SCHEDULE 1
INFORMATION OF APARTMENT BUILDING AND OTHER TERMS, CONDITIONS

Pidu 1. Pic diém Cian Hp

Article 1. Characteristics of Apartment

Can Ho s6 [*TO BE INSERTED]

Apartment No.

Tang [*TO BE INSERTED]

Floor No.

Dia chi Cian Ho thugc Toa Nha Chung Cu [*], duong/phd [*],

Apartment Address phuong [*], thanh pho Thu Dau Mét, tinh
Binh Duong.

[*] Building, [*] Street, [*] Ward, Thu Dau
Mot City, Binh Duong Province

Dién Tich Sir Dung Can Ho [*TO BE INSERTED] m? /(sqm)
Usable Apartment Area

Dién Tich Str Dung Can H¢ dugc tinh theo kich thudc thong thuy (goi chung la dién tich thong
thity) theo quy dinh tai Biéu 1.1.(g) cua Hop Pong va 13 cin ctr dé tinh tién mua Can Ho quy dinh
tai Biéu 3 cua Hop Bong.

Usable Apartment Area shall be identified according to water-flowing area (collectively referred
to as the water-flowing area) in accordance with Article 1.1.(g) of Agreement and shall be the
basis for determining the Apartment Price in accordance with Article 3 of Agreement.

Hai bén nhat tri rang, Dién Tich Str Dung Can Ho ghi tai diém nay chi 1a tam tinh va cd thé ting
lén hoic giam di theo thyc té do dac tai thoi diém ban giao Cin Ho. Bén B c6 trach nhiém thanh
toan s tién mua Can Ho cho Bén A theo dién tich thuc té khi ban giao Cin Ho; trong truong hop
Dién Tich Stir Dung Can Ho thyc té chénh léch cao hon hoac thip hon 2% (hai phan trim) so véi
Dién Tich Sir Dung Can Ho ghi trong Hop Dong thi hai bén khong phai diéu chinh lai gia ban
Cian Ho. Néu Dién Tich Sir Dung Can Ho str dung thuc té chénh léch vuot quéa 2% (hai phan
tram) so v6i Dién Tich Sir Dung Can Ho ghi trong Hop Pong thi gia ban Can Ho s& dugc diéu
chinh lai theo dién tich do dac thuc té khi ban giao Can HJ.

The Parties agree, the Usable Apartment Area stated in this Article is temporary estimated and
it may be increased or decreased according to the actual measurement at the time of the
Apartment delivery. Party B shall pay the Apartment Price according to the actual area at the
time of Apartment delivery; in case the actual Usable Apartment Area is smaller or greater than
2% (two percent) of the Usable Apartment Area stated in Agreement, shall not adjust the
Apartment Price. In case of actual Usable Apartment Area exceeding 2% (two percent) of the
Usable Apartment Area stated in the Agreement, the Apartment Price shall be adjusted based on
the actual measurement area at the time of Apartment delivery.

Trong bién ban ban giao Can Ho hoic trong Phu Luc cua Hop Bong, hai bén nhat tri s& ghi ro
Dién Tich Str Dung Can Ho thyuc té khi ban giao Can Ho, Dién Tich Str Dung Can Ho thuc té
chénh léch so véi Dién Tich Sir Dung Can Ho ghi trong Hop DBdng (néu cd). Bién ban ban giao
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Can Ho va Phu Luc cua Hop Dong 1a mot bo phan khong thé tach roi cia Hop Pong. Dién Tich
Str Dung Can Ho duoc ghi vao Gidy Ching Nhan Quyén S¢ Hitu cip cho Bén Mua duoc Xac
dinh theo Dién Tich Sir Dung Can Ho thuc té khi ban giao Can Ho.

In the minutes of Apartment delivery or in the Schedule of the Agreement, the Parties agree to
record clearly the actual Usable Apartment Area at the time of Apartment delivery, the
discrepancy between the actual Usable Apartment Area and the Usable Apartment Area as
indicated in the Agreement (if any). The minutes of Apartment delivery and this Schedule are an
intergral part of this Agreement. The Usable Apartment Area recording in the Ownership
Certificate shall be identified according to the actual Usable Apartment Area at the time of
Apartmet delivery.

Dién Tich San Xay Dung Can Ho [*TO BE INSERTED] m?2/ (sqm)
Apartment Floor Area:

Dién Tich San Xay Dyung Can Ho nay duoc xac dinh theo quy dinh tai Diéu 1.1.(f) cuaa Hop Bong
nay.
Apartment Floor Area shall be identified according to Article 1.1.(f) of this Agreement.

Muc dich str dung Can Ho DPé &
Apartment Purpose: Residential Purposes
Nam hoan thanh xay dung: 2024

Year of completion:

Phan dién tich khac dwoc muabancungvéiCan | [ N/A ]
Ho (nhu chd dé xe, dién tich san thuong mai,
dich vy, ...)

Other areas are purchased and sold with the
Apartment (such as parking space, commercial
and service floor area, ...)

Ngay Ban Giao Dy Kién: 20/04/2024
Expected Handover Date
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Piéu 2. Pic diém vé dat xay dwng Toa Nha Chung Cw

Article 2. Characteristics of Building’s construction land

[H9] tai Khu D6 Thi M&i, Phuong Hoa Ph,
Thanh phé Thi Dau Mét, Tinh Binh Duong,

Lo dat sb Viét Nam

Lot No. [H9] at the modern Urban Zone, Hoa Phu
Ward, Thu Dau Mot City, Binh Duong
Province, Vietnam

Thua dat s6
[461(H9)]

Land plot No.

T& ban d6 so

[9] do S& Tai Nguyén va Moi Truong Tinh
Binh Duong lap

[9] issued by Department of Natural

The land areas for private use

The Map No. Resources and Environment of Binh Duong
Province
Dién tich khu dat
[28.283] m?
Land Areas
Dién tich dat sir dung chung
[0]m?
The land areas for common use
Dién tich dat sir dung riéng
[28.283] m?

Nguén gdc sir dung dat

Origin of land usage

Nha nudc giao dat c6 thu tién sir dung dat

Land allocation with the collection of land
use levies

Gidy chang nhan quyén str dung dat
Land Use Right Certificate No.

S6 [BK033768], cap bai So Tai Nguyén va
Mo6i1 Truong tinh Binh Duong vao ngay
[05/03/2013]

No. [BK033768], issued by Department of
Natural Resources and Environment of Binh
Duong Province on [05/03/2013]

Ngay cip Gidy Chung Nhan DPing Ky Pau Tu

Documents relates to the land use rights

. . . 15/07/2020
The issue date of Investment Registration
Certificate
Thoi han quyén st dung dat
i 01/03/2082
Term of land use right
Céc van ban lién quan dén quyén st dung dat [ ]
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Piéu 3. Thong tin vé gidy to phéap ly ciia Toa Nha Chung Cuw

Article 3. The Building’s legal documentation information

Mot Toa Nha Chung Cu gdm [ 2 ] toa thap, cao [ 25 ] tang duoc xay dung trén Khu Dat Toa Nha

Chung Cu d3 dugc phé duyét bai cac co quan c¢6 thim quyén nhu sau:

A [ 25 ] stories with [ 2 ] buildings constructed on the Building Land as approved by the competent

authorities as referenced:

Quyét dinh s6 :
Decision No :

[4015/QD-UBND] (vé viéc chap thuan chi
trrong dau tu du an Chung cu H9BC);

[4015/QD-UBND] (on H9BC apartment
building investment plan approval)

Giay phép xay dung s :
Construction Permit No

[4009/GPXD] Cép bai s& xay dung tinh
Binh Duong, ngay/ Issued by Binh Duong
Department of Construction, date
01/12/2021.

Cam két bao 1anh caa ngan hang (chi ap dung doi
véi ban nha ¢ hinh thanh trong tuong lai)
Guarantee Comitment for sale of off-the-plan
housing (only applicable for sale of off-the-plan
housing)

[ NA ]

Vin ban dugc cap boi So Xay Dung lién quan ve
cac dieu khoan ban nha ¢ hinh thanh trong tuong
lai cua Dy an du dieu Kién dua vao kinh doanh
(chi &p dyng doi véi ban nha ¢ hinh thanh trong
tuong lai)

The document issued by the Department of
Construction in terms of sale of the off-the-plan
housing of the Project satisfied conditions to be
brought into business (only applicable for sale
of off-the-plan housing):

[3945/SXD-QLN] Cap bai so xay dung
tinh Binh Duong, ngay/ Issued by Binh Duong
Department of Construction, date: 28/09/2022

Thong tin quy hoach cua Toa Nha Chung Cu
Planning information of the Building

S6 tang cao xin phép: 25
Mat do xay dung: 43.48%
Approved maximum floors: 25;

Building coverage: 43.48%

Didu 4. Thuc trang céc cong trinh ha tang, dich vu lién quan dén Cin Ho
Article 4. Status of infrastructures, services in relation to the Apartment
- Chi Tiét ciia Téa Nha Chung Cw / Detail of Building :

Téng dién tich san xay dung
Total floor constrution areas

[ 130.513,64] m2

Tong sb tang
Total stories

24 (Khdng bao gém tang ky thuat mai)
24 ( Not including technical roof floor)

Tong s6 can ho

[ 992 ]
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Total apartments

Téng dién tich dat xay dung
Total land areas for construction

[ 19.196] m2

Hién trang xay dung
Current construction status

Pa hoan thién mong toa nha
Completed the Towers sub-structure

Han ché quyén so hitu (néu c6)
Restrictions on ownership rights (if applicable)

[ NA ]

Danh muc Phan S¢ Hitu Chung Trong Toa Nha
Chung Cu H9BC

List of the Commonly Owned Section in the
Building HOBC

Tang 1: Sanh dén, khu k¥ thuat, dau xe,
thuong mai.

Tang 2-3: Sanh thang may, khu k¥ thuat,
dau xe.

Tang 4: Sinh hoat cong dong, hd boi, san
vuon, phong Gym, khéng gian mé ngoai
can ho.

Tang 5 — Tang 21: Sanh, hanh lang.

Tang 22: Sanh, hang lang, cau néi hai thap
(skydeck).

Tang 23,24: Sanh, hanh lang.
Tang san thuong: Khu ki thuat, mai.

Level 1: Apartment main lobby,
Commercial, Parking, Technical area.

Level 2-3: Parking, Lobby, Technical
area.

Level 4: Landscape, Pool, Community
room, Opening area outside apartment,
Gym.

Level 5 — Level 21: Lobby, corridor.
Level 22: Lobby, corridor, Sky deck.
Level 23, 24: Lobby, corridor.
Terrace: Technical area, roof.

Piéu 5. L&i suat va Tién phat va Béi thuwong

Article 5. Interest Rate and Penalty and Compensation Amount

e L4&i suat: (0.05 %) / ngay, (1,5 %) / thang

Interest Rate: [0.05%] per day, [1,5% ] per month
e Tién phat va Boi thuong/ Penalty and Compensation Amount

Tién phat / Penalty

néu Bén Mua la ca nhan

20 % Gia tri Hop Pdng (Bao gom thué GTGT)

néu Bén Mua la td chirc

8 % Gia tri Hop Pong (Bao gom thué GTGT)

if the Purchaser is individuals
if the Purchaser is entity

20% of the Contract Value (includes VAT)

8% of the Contract Value (includes VAT)
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Boi thuong/ Compensation Amount:

Tat ca cé4c thiét hai, ton that phat sinh ma Bén Bén phai ganh chiu do hanh vi vi pham cua Bén Mua gay
ra, bao gom nhung khong gidi han bai gié tri ton that thuc té, khoan lgi truc tiép ma Bén Ban duoc
hudng néu khong c6 hanh vi vi pham cua Bén Mua.

All losses, damages incurred by the Seller caused by the breach of the the Purchaser, including but not
limited to the value of the actual and direct loss, the direct profits which the Seller would have earned
in the absence of such breach by the Purchaser.

Bén B x&c nhan va ky:

Confirmed and signed by the the Party B:

Ho tén/ Full Name:

48



Phu dinh 1
BIEU PHI
Annex 1
FEE SCHEME

1. Phi Quan Ly / The Management Fee
Mtc Phi Quan Ly s& duoc tinh dwa vao nguyén tic theo ty 18 cua tong chi phi van hanh cua Toéa Nha
Chung Cu va ty 1€ cua Dién Tich Sir Dung Can Ho va ty Ié cia Toa Nha Chung Cur.
The Management Fee rate shall in principle be charged in pro rata basis of the total operation costs of
the Building and the ratio of the Usable Apartment Area and that of the Building.

Phi Quan Ly s& la [*TO BE INSERTED] VNB/ m? Dién Tich Sir Dung Can Hd, chua bao gém thué
GTGT.

The Management Fee rate shall be VND [*] per square meter of the Usable Apartment Area, exclusive
of VAT.

Phi quan Iy nam dau: [*TO BE INSERTED] VND
First year Management Fee:
(D3 bao gom thué GTGT)
(Included VAT)

Bang chii:

In words:

Bao gom/ Inclusive of:
Phi quan Iy toa Can ho Chung cu: | [*TO BE INSERTED] VND
Building management fee:
(D3 bao gom thué GTGT)
(Included VAT)

Bang chil:

In words:
Phi quan Iy D6 Thi: (néu co) [*TO BE INSERTED] VND
Town management fee: (if any)
(Pa bao gobm thué GTGT)
(Included VAT)

Bing chit:

In words:

Tuy nhién, muac phi ndy cé thé dugc diéu chinh bai Chu Dau Tu (khi khong c¢6 Ban Quan Tri) hoic Ban
Quan Tri (khi thanh 1ap) tdy vao ting thoi diém dé bu dap chi phi hoat dong thuc té caa Toéa Nha Chung
Cu voi diéu kién 12 mot thong bao vé van dé nay da duoc gui trude dén cu dan tai Toa Nha Chung Cu
va muc phi méi duoc p dung ddi vai ky thanh toan sau thong bao do.

(Téng Phi Quan Ly thuc tra s& duoc 1am tron sé xubng don vi hang ngan)

Notwithstanding, the rate may be adjusted by the Developer (in absence of the Management Committee)
or the Management Committee (once established) from time to time to make up the actual operation
costs of the Building provided that a notice in respect thereof has been given in advance to residents at
the Building and the new rate shall be applied in the payment installment following the notice.
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(Total Management Fee actually paid will be rounded down thousands place)
Viéc thanh toan Phi Quan Ly cho toan bo nam dau tién s& dugc thuc hién vao thoi diém Ban Giao. Sau
d6, Phi Quan Ly s& duoc tra truc hang thang va tir ngay 25 dén ngay 30 cua mdi thang.
Payment of Management Fee for the whole first year shall be made upon the Delivery. Afterward, the
Management Fee shall be paid upfront and monthly, payable 25" — 30" every month.
2. Phi Bao Tri/ Maintenance Fee
Thanh toan khong tré hon Ngay Ban Giao.
Payable no later than the Delivery Date.
Phi bao tri: [*TO BE INSERTED] VND
Maintenance Fee:

Bang chit:
In words:

Bao gom/ Inclusive of:
Phi bao tri toa Can ho Chung cur: [*TO BE INSERTED] VND
Building Maintenance fee:
Bang chii:

In words:
Phi bao tri D6 Thi: (néu cd) [*TO BE INSERTED] VND
Town maintenance fee: (if any)
Bang chii:

In words:

3. Phi dich vu va Tién ich / Services & facilities charge

Cu dan thanh toan cac dich vy sir dung hoic cung cap cho Cian Ho (bao gém nhung khong gidi han dbi
v6i dién, khi ddt, vién théng), va thanh toan cho khoan phi d6i vai cac tién ich trong Toa Nha Chung cu
do Cha Pau Tu/nha cung cap dich vu hién dang cung cap: phong khéach nghi, Bai dé xe v.v. nhu duoc
Ban Quan Tri quy dinh hoic bai céc nha cung cap dich vy trong (ng. Viéc thanh toan phi s& dugc thuc
hién theo yéu cau cua cac bén cung cap dich vy do.

The resident shall pay for services consumed or provided to the Apartment (including without limitation
to electricity, gas, telecomunication), and pay for fee-charged facilities provided by the
Developer/service providers in the Building currently: parking space and etc as regulated by the
Management Committee or respective service providers. The fee payment shall be made as requested
by such service providers.

4, Tién ky quy thi céng / Fit-out security bond

Cu dén s& thanh toan dit coc mot sb tién 1a 15.000.000 VND, bang chir: (Mudi lam triéu Viét Nam
ddng) cho Céng Ty Quan Ly trudc khi sira doi hoic sira chita d6i voi Can Ho. Khoan tién nay sé duoc
hoan tra cho cu dan sau khi hoan thanh viéc sira d6i hoac sira chira cong trinh, theo Diéu 14 ctua Noi
Quy Quan Ly.

The resident shall deposit an amount of VND 15,000,000, in word: (Fifteen million Vietnamese dong
only) to the Management Company before any modification or repair in respect to the Apartment. This
amount shall be returned to the resident after completion of modification or repair work, subject to
Article 14 of these Internal Management Regulations.
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Phu dinh 2
TAI KHOAN BEN A
Annex 2
PARTY A’S BANK ACCOUNT

THANH TOAN GIA TRI HGP PONG/ PAYMENT FOR CONTRACT VALUE

Tén tai khoan
Beneficiary

CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
HI9BC INVESTMENT CO.,LTD

Tén ngén hang
Bank Name

Ngin hang MUFG Bank, Ltd. — Chi nhanh Thanh phé H5 Chi Minh
MUFG Bank, Ltd., Ho Chi Minh City Branch (MUFG Bank HCM)

SO tai khoan

Bank Account No

Mai s6 SWIFT

042595 SWIFT Code

BOTKVNVX

Tén tai khoan
Beneficiary

CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
H9BC INVESTMENT CO.,LTD

Tén ngan hang

Bank Name

Ngéin hang Thuong mai ¢d phan Cong Thuong Viét Nam — CN KCN Binh
Duong (VIETINBANK)

Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade — Binh Duong
Industrial Branch

S6 tai khoan
Bank Account No

M3 s6 SWIFT

SWIET Code ICBVVNVX901

1106.5533.7979

Tén tai khoan
Beneficiary

CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
HI9BC INVESTMENT CO.,LTD

Tén ngén hang

Bank Name

Ngén hang Thuong mai ¢ phan Pau tu va Phét trién Viét Nam — Chi nhanh
Binh Duong (BIDV)

Joint Stock Commercial Bank for Investment and Development of Vietnam —
Binh Duong Branch

S6 tai khoan
Bank Account No

M3 s6 SWIFT

SWIFT Code BIDVVNVX

6501.000.787.9999

Tén tai khoan
Beneficiary

CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
HO9BC INVESTMENT CO., LTD

Tén ngan hang

Bank Name

Ngan hang Mizuho Bank, Ltd — Chi nhanh Tp. H6 Chi Minh

Mizuho Bank, Ltd. - Ho Chi Minh City Branch

S6 tai khoan
Bank Account No

Ma s6 SWIFT

SWIET Code MHCBVNVXHCM

H15-796-525706

Tén tai khoan
Beneficiary

CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
H9BC INVESTMENT CO., LTD

Tén ngén hang

Bank Name

Ngan Hang Sumitomo Mitsui Banking Corporation — Chi nhanh Tp. H6 Chi Minh

Sumitomo Mitsui Banking Corporation — Ho Chi Minh City Branch

S6 tai khoan
Bank Account No

Ma s6 SWIFT

SWIET Code MHCBVNVXHCM

10140200
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Tén tai khoan CONG TY TNHH H9BC INVESTMENT
Beneficiary H9BC INVESTMENT CO., LTD

Tén ngan hang Ngan hang Throng mai cd phfm Ngoai Thwong Viét Nam — Chi nhanh Péng Binh Dwong

Bank Name Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam—Binh Duong Eastern Branch

So tai khoan M s0 SWIFT
Bank Account No 3979.888.999 SWIFT Code BFTVVNVX

AU LIC U T\ 5cn Mua/ Thanh todn dot [<]/Can Ho[*]/Du én [*]
Ghi r6 trén Uy nhiém chi)

Detail ti t f . .
Sl;apal mention —on - transter The Purchaser’s namel Phase [*] /Unit No.[*]/ [*] Project

2. THANH TOAN PHI QUAN LY & PHI BAO TRI
PAYMENT FOR MANAGEMENT FEE & MAINTENANCE FEE

Noi dung thanh toan Tén Bén Mua/ Thanh toan Phi quan 1y nim dau & Phi bao tri
Ghi rd trén Uy nhiém chi) cta can hg so [*]/Dy an [*]
DI IR IR U@ [ /e Purchaser’s namel First year Management fee &

Maintenance fee/Unit No.[*]/ [*] Project

slip
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Phu dinh 3

VAT TU HOAN THIEN CUA CAN HQ TOA NHA CHUNG CU

Annex 3

FINISHING MATERIALS OF APARTMENT BUILDING

SANH/ ENTRANCE

Chi tiét/ Particulars

M0 té/ Description

Nha cung cip/ Supplier

Cura chinh/ Main
Door.

Ctra g6 cong nghiép chong
chay/ Fire rated industrial wooden
door.

An Cuong/ American door/ Sunwood/

hoac tuong duong.
An Cuong/ American Door/ Sunwood/ or
Equivalent supplier.

Khoa ctra/ Door Hafele/ Yale/ Kaadas/ hoic tuong
lock. Khoa dién tir/ Electric door. duong.

Hafele/ Yale/ Kaadas/ or Equivalent supplier.
San/ Floor. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y M3/ Fico/ hoic tuong

duong.

Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
Tuong/ Wall. Son hoan thién/ Interior Painting | Son NIPPON hodc twong duong.

Finish. NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Chan tuong/ Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y My/ Fico hoic tuong
Skirting. du'orng

Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.

Tran/ Ceiling.

Thach cao/ Gypsum Board.

Son hoan thién/ Interior painting
finish.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/
hoac twong duong.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/ or
Equivalent supplier.

Son NIPPON hodc tuong duong.
NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Thiét bi dién/
Electrical equipment.

Cong tac/ Switches.

Dén downlight am tran/ Ceiling
downlight.

PANASONIC hodc twong duong.
PANASONIC or Equivalent supplier.

Sjlite hoac twong duong.
Sjlite or Equivalent supplier.

PHONG BEP/ KITCHEN

Chi tiét/ Particulars

M0 ta/ Description

Nha cung cip/ Supplier

San/ Floor. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y M§/ Fico/ hoic twong
duong.
Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
Tuong/ wall. Son hoan thién/ Interior painting | Son NIPPON hodac twong duong.

finish.

NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Chéan tuong/
Skirting.

Gach men/ Porcelain tiles.

Pancera/ Y M§/ Fico/ hoic twong

duong.
Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
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Tran/ Ceiling.

Thach cao/ Gypsum Board.

Son hoan thién/ Interior painting
finish.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/

hoac twong duong.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/ or
Equivalent supplier.

Son NIPPON hodc tuong duong.
NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Thiét bi dien/
Electrical equipment.

Cong tic, O cam/ Switches,
Sockets.

Dén downlight Am tran/ Ceiling
downlight.

PANASONIC hoac tuong duong.
PANASONIC or Equivalent supplier.
Sjlite hodc turong duong.

Sjlite or Equivalent supplier.

Thiét bi, phu kién
bép/ Kitchen
equipments, fittings.

Tu bép/ Kitchen cabinet.

Mat da/ Counter top.

Thiét bi bép/ Kitchen equipments:
- Bép tir/ Cooktop.
- Hat mui/ Hood
- BON rira + VOl Sink +
Faucet.

An Cuong hoac tuong duong.
An Cuong or Equivalent supplier.

ba tu nhién.

Natural stone.

Malloca hoac tuong duong.
Malloca or Equivalent supplier.

PHONG KHACH & PHONG AN/ LIVING ROOM

& DINING ROOM

Chi tiét/ Particulars

M0 ta/ Description

Nha cung cap/ Supplier

San/ Floor. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y My/ Fico/ hoic tuong
duong.
Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
Tuong/ wall. Son hoan thién/ Interior Painting | Son NIPPON hodc twong duong.
Finish. NIPPON Paint or Equivalent supplier.
Chan tuong/ Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y M/ Fico/ hoic tuong
Skirting. duong.

Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.

Tran/ Ceiling.

Thach cao/ Gypsum Board.

Son hoan thién/ Interior painting
finish.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/
hoac twong duong.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/ or
Equivalent supplier.

Son NIPPON hodc tuong duong.
NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Thiét bi dién/

Electrical equipment.

Cong tac, O cam/ Switches,
Sockets.

Dén downlight am tran/ Ceiling
downlight.

PANASONIC hoac tuong duong.
PANASONIC or Equivalent supplier.

Sjlite hoac tuwong duong.
Sjlite or Equivalent supplier.

BAN CONG/ BALCONY

Chi tiét/ Particulars

M0 ta/ Description

Nha cung cip/ Supplier

Ctra ra ban cong/
Balcony door.

Cua nhém kinh/ Aluminium glass
door.

Eurowindow/ Huyndai/ hoac tuong
duong.

Eurowindow/ Huyndai/ or Equivalent
supplier.
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San/ Floor. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y M§/ Fico/ hoic twong
duong.
Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
Tuong/ wall. Son hoan thién/ Exterior painting | Son NIPPON hodc tuong duong.
finish. NIPPON Paint or Equivalent supplier.
Chan tuong/ Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y M§/ Fico/ hoic tuong
Skirting. duong.

Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.

Tran/ Ceiling.

Son hoan thién/ Exterior painting
finish.

Son NIPPON hodc tuong duong.
NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Thiét bi dien/
Electrical equipment.

Dén gin tran/ Surfaced downlight.

Sjlite hodc turong duong.
Sjlite or Equivalent supplier.

LO-GIA/ LOGGIA

(NEU CO/ IF ANY)

Cra ra 16-gia/ Ctra nhdm Kkinh/ Aluminium glass | Eurowindow/ Huyndai/ hoic tuong
Loggia door. door. duong.
Eurowindow/ Huyndai/ or Equivalent
supplier.
San/ Floor. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y My/ Fico/ hoic twong
duong.
Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
Tuong/ Wall. Son hoan thién/ Exterior painting | Son NIPPON hodc tuong duong.
finish. NIPPON Paint or Equivalent supplier.
Chan tuong/ Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y My/ Fico/ hoic twong
Skirting. duong.

Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.

Tran/ Ceiling.

Son hoan thién/ Exterior painting
finish.

Son NIPPON hoac tuong duong.
NIPPON Paint or Equivalent supplier.

Thiét bi dien/
Electrical equipment.

Pén gin tran/ Surfaced downlight.

Sjlite hodc tuwong duong.
Sjlite or Equivalent supplier.

PHONG TAM/ BA

THROOM

Chi tiét/ Particulars

M0 ta/ Description

Nha cung cap/ Supplier

San/ Floor. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y MY/ Fico/ hoic twong
duong.
Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.
Tuong/ wall. Gach men/ Porcelain tiles. Pancera/ Y My/ Fico/ hoic twong

duong.

Pancera/ Y My/ Fico/ or Equivalent supplier.

55



Tran/ Ceiling.

Thach cao chéng am/ Moisture-
resistant Gypsum board.

Son hoan thién/ Interior painting
finish.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/

hodc twong duong.
Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/ or
Equivalent supplier.

Son NIPPON hodc tuong duong.
Nippon Paint or Equivalent supplier.

Buong tam/ Shower
space.

Kinh cuong luc/ Tempered glass.

B sen tdm/ shower set.

Viglacera/ Viét Nhat/ AGC/ hoac

tuong duong.
Viglacera/ Viet Nhat/ AGC/ or Equivalent
supplier.

INAX hoac twong duong.
INAX or Equivalent supplier.

Thiét bi vé sinh,
phu kién/ sanitary
Wares & Fittings.

Bon cau/ Toilet.

Chau rira/ Lavatory.

Thanh treo khan/ Towel hanger.
Hop gidy vé sinh/ Paper holder.

Phu ki¢n: guong soi + dén
chiéu guong.
Accessory: Mirror + Mirror light.

INAX/ CEASAR!/ hoic twong duong.
INAX/ CEASAR/ or Equivalent supplier.

Hang noi dia.
Local supplier.

Thiét bi dien/
Electrical equipment.

Cong tac, O cam/ Switches,
Sockets.

Dén downlight am tran/ Ceiling
downlight.

PANASONIC hoac tuong duong.
PANASONIC or Equivalent supplier.

Sjlite hoac twong duong.
Sjlite or Equivalent supplier.

Ctra/ Door.

Cira g6 cong nghiép/ Industrial
wooden door.

An Cuong/ American door/ Sunwood/
hoac tuong duong.

An Cuong/ American Door/ Sunwood/ or
Equivalent supplier.

PHONG NGU/ BEDROOM

Chi tiét/ Particulars

M0 té/ Description

Nha cung cip/ Supplier

San/ Floor. San go cong nghiép/ Laminated | An Cuodng hoic tuong duong.
Timber Floor. An Cuong or Equivalent supplier.
Tuong/ wall. Son hoan thién/ Interior Painting | Son NIPPON hodc tuong duong.
Finish. NIPPON paint or Equivalent supplier.
Chan tuong/ Nhua hoic go cong nghiep/ An Cuong hoac tuong duong.
Skirting. PVC board or Laminated Timber. An Cuong or Equivalent supplier.

Tran/ Ceiling.

Thach cao/ Gypsum Board.

Son hoan thién/ Interior painting
finish.

Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/

hodc twong duong.
Vinh Tuong/ Macrotek/ Austrong/ or
Equivalent supplier.

Son NIPPON hoic tuong duong.
NIPPON Paint or Equivalent supplier.
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Thiét bi dien/
Electrical equipment.

Cong tac, 6 cim/ Switches,
Sockets.

PANASONIC hoac tuong duong.
PANASONIC or Equivalent supplier.

Cura/ Door.

Cira go cong nghiép/ Industrial
wooden door.

An Cuong/ American door/ Sunwood/

hoac tuwong duong.
An Cuong/ American Door/ Sunwood/ or
Equivalent supplier.

THIET BI KHAC/

OTHER EQUIPMENTS

Chi tiét/ Particulars

MO ta/ Description

Nha cung cap/ Supplier

May lanh/ Air

conditioner.

May lanh cho phong khach va
cac phong ngu/ Air conditioner for
living room and each bedroom.

Daikin hoac tuong duong.
Daikin or Equivalent supplier.

Binh nudc nong/
Water heater.

Cap cho voi sen budng tim/
Supply for bathroom shower.

Avriston/ Ferroli/ hoac twong duong.
Ariston/ Ferroli/ or Equivalent supplier.

Thanh treo do/
Clothes hanger.

Treo tir tran ban cdng/ Hanging
from balcony ceiling.

Hang noi dia/ Local supplier.

Thiét bi an ninh/
Security equipment.

Hé thdng chubng cira man
hinh/ Video phone system.

Aiphone hoac tuong duong.
Aiphone or Equivalent supplier.

Hé thong tda nha
thdng minh/ Smart
home system.

B phét tin hiéu/ Signal generator.

Comelit/ Femax/ hoac tuong duong.
Comelit/ Femax/ or Equivalent supplier.

Notes: Trong qué trinh thi cong, vat tu c6 kha niang thay doi véi chat lugng twong duong / Finishing

Materials can be changed by another materials with equivalent quality during construction.
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Phu dinh 4

BAN VE SO PO MAT BANG CUA CAN HQ, SO PO BAN VE MAT BANG CUA TOA NHA
CHUNG CU

Annex 4
FLOOR PLAN OF THE APARTMENT, FLOOR PLAN OF THE BUILDING
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PHU LUC 2
NQI QUY QUAN LY NHA CHUNG CU
SCHEDULE 2
BUILDING INTERNAL MANAGEMENT REGULATIONS

Noi quy Quan ly Nha chung cu (sau day duoc goi 1a Noi quy Quan 1y) quy dinh cac noi dung vé quan
ly va sir dung Toa nha chung cu, duoc ap dung ddi véi toan bo Cu dan (dwoc dinh nghia dudi ddy) cua
Toa nha chung cu. Tat ca Cu dan va nhitng nguoi cu tra tai day déu phai c¢d trach nhiém tuan thu va
thuc hién nghiém tic Noi quy Quan 1y nay. Trudc khi thanh 1ap Ban Quan tri (dugc xac dinh dudi day),
Chu dau tu bao luu quyén duoc stra ddi, bd sung, diéu chinh hoic giai thich Noi quy Quan 1y khi can
thiét va trong pham vi qui dinh phép luat dap ng tinh hinh thyc té nham dam bao Toa nha chung cu
duoc van hanh mot cach hiéu qua. Cac sira di, bo sung, diéu chinh va giai thich s& duoc trinh bay trong
cudn sb tay huéng dan st dung Can ho tai Toa nha chung cu.

The Internal Management Regulations contained herewith (hereinafter referered to as the “Internal
Management Regulations”) are prepared for the effective operation of Apartment and apply to all
Residents (as defined herein) in the The View Apartment. All Residents hereby undertakes to comply
and cause their occupants in the Apartment to comply with these regulations. Before the establishment
of the Management Committee (as defined below), the Developer reserves the right to change, amend,
modify or clarify the Internal Management Regulations as necessary and to the extents permitted by
Laws of Vietnam in order to meet the current requirements for effective operation of the Apartment.
Such changes, amendments, modifications or clarification may be stated in the form of a hand-book on
use of Apartments in the Apartment.

Piéu 1: Giai thich tir ngir
Article 1: Definitions
Céc tir ngir va thuat ngir dugc viét in hoa trong Noi quy Quan 1y nay c6 nghia gidng nhu trong Hop dong
(néu khong duoc dinh nghia dudi ddy) hodc c6 nghia nhu sau:
In this Internal Management Regulations, words and phrases in capital bear meanings as follows and
as in the Agreement (if not defined herein):
Hop déng : 1a Hop ddng Mua Bén hoic Hop dong thué Cin
Agreement ho dugc ky gitta Chu dau tu va ngudi thué hodc
mua Can hg trong Toa Can ho Chung cu.
Apartment Sales and Purchase Agreement, or

Lease Agreement executed between an Resident
and the Developer for an Apartment in the

Building
Cin hd - 1a mot can ho hodc mot mat bang kinh doanh
Apartment thuc Toa Can ho Chung cu
a housing Apartment or a commercial unit in the
Building
Toa Can ho Chung cw . latoa nha chung cu noi c6 Can hd trong do.
Building means the Apartment building where the

Apartment is located.
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Dién tich chung
Common Area

Ban giao
Delivery

Chu déu tw
Developer

Héi nghi Cw dan
General Resident Meeting

Co quan chiwrc nang
Government Agency

Noi quy Quan ly
Internal Management Regulations

Luat phap Viét Nam
Laws of Vietnam

la toan bo dién tich thuoc so hiru chung trong
Toda Can ho Chung cu, bao gdm nhung khong
giai han cac Dién tich va cac khoang khong gian
str dung chung, 16i di bo, vuon cay, bai o, co s¢
ha tng (hé théng chiéu sang, hé théng cap thoét
nudce), Can hd bao vé, va cac tién ich khac trong
Toa Can h§ Chung cu dugc dinh nghia trong
Hop ddng. Dién tich chung s& khéng bao gom
bt cw dién tich hodc hang muc nao thudc quyén
s& hitu ciia Chu dau tu hodc cac chu so hitu khéc.
All common areas in the Building, including but
not limited to space or area for common use,
sidewalks, gardens, grasses, infrastructures
(lighting system, water supply, sewage system),
security house, and others in the Building as
defined in the Agreement. Common Area shall
not include any area or item under the
ownership of the Developer or other owners.

la viéc Chua dau tu ban giao Can ho cho Cu dan
theo Hop dong

the delivery of the Apartment from the
Developer to the Resident pursuant to the
Agreement

la Cong ty TNHH H9BC Investment, dugc dinh
nghia trong Hop dong.

H9BC Investment Co., Ltd., as defined in
agreements with Residents.

la hoi nghi cua cac Cu dan duoc triéu tap theo
Diéu 6 dudi day.

a meeting of Residents convened as set forth in
Article 6 herein.

1a bat ky co quan quan 1y Nha nudc ndo c6 tham
quyén giai quyét va lién quan dén cac van dé
duogc dé cap sau day.

Any governmental body having jurisdiction or
authority over matters, subjects mentioned
herein.

1a toan bo quy dinh trong Noi quy Quan ly nay.
all provisions in this Internal Management
Regulations

la luat phap Viét Nam, bao gém nhung khong
gidi han cac diéu luat, nghi dinh, théng tu, quyét
dinh do cac Co quan chirc ndng ban hanh lién
quan dén cac van dé duoc dé cap trong Noi quy
Quan ly.
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Phi Bao tri
Maintenance Fee

Ban Quan tri
Management Committee

Coéng ty Quan ly
Management Company

Phi Quan ly
Management Fee

Cw dan
Resident

Diéu 2: Poi twong va pham vi &p dung

Laws of Vietnam, including but not limited to
laws, decrees, circulars, decisions over subjects
contemplated herein issued by Government
Agency from time to time with respect to the
relevant things in the Internal Management
Regulations.

1a s6 tién déng gop ctia mdi Cu dan khi Ban giao
theo qui dinh cua Phu dinh 1 dé phuc vu viéc bao
tri Toa Can ho Chung cu theo nhu quy dinh dudi
day.

amount contributed by each Resident upon the
Delivery pursuant to Annex 1 for purposes of
maintenance of the Building as described
herein.

La mot tap thé duge Cu dan chi dinh va bau ra
dé dai dién cho ho trong viéc giam sat cac hoat
doéng van hanh cta Toa Can hd Chung cu theo
quy dinh tai Diéu 3 caa Noi quy Quan ly nay.

a committee with members appointed by and
from Residents to represent Residents in
supervising operation activities of the Building
as set forth in Article 3 herein.

1a don vi quan ly bat dong san do Chu dau tu
hoac Ban Quan tri (khi dugc thanh 1ap) ky két
Hop ddng dich vu va giao dé quan Iy va van hanh
Toa Can ho Chung cu.

a property management entity entrusted by the
Developer or the Management Committee (when
established) by a service contract for managing
and operating the Building.

la phi do Cu dan thanh toan cho cac dich vu va
tién ich chung duoc qui dinh tai Phy dinh 1 va
Diéu 9 caa Noi quy Quan Iy nay.

fees to be paid by the Resident for common
services and facilities as set forth in Annex 1 and
Article 9 herein.

la chu s¢ hiru Can hg, nguoi thué Can ho hoac
bat ky nguoi nao dugc chu so hiru hoac Chu dau
tu (trong trudng hop thué Can ho tir Chu dau tu)
cho phép chiém gitt va cu ngu tai Can ho.

an owner of an Apartment, lessee, or any person
permitted by the owner or the Developer (in case
of leases by the Developer) in occupying or
possessing the Apartment.
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Article 2: Objectives and Scope of Applicability

2.1

2.2

Noi quy Quan 1y nay duoc 1ap ra vi loi ich chung cia cong ddng dan cu trong Toa Can ho Chung
cu nham:

These Regulations are established for common interests of the residential community of the
Building in order to:

a) bao vé quyén va loi ich hop phap va dam bao an toan cho cac Cu dan trong Toa Can ho
Chung cu;
protect legitimate interests and ensure the safety of the Residents in the Building;
b)  nang cao chat lugng cudc séng caa Cu dan;
enhance the quality of life of the Residents;
c)  dambao vé sinh mdi truong, canh quan va gitr gin an ninh trat ty trong Toa Can hg Chung
cu;
maintain environmental sanitation, landscape as well as ensure the order and security
in the Building;
d) phét trién Toa Can ho Chung cu thanh mot khu Can ho & hién dai, van minh, sach dep,
gin giir gia tri va cac nét dep van hoa tinh than, va duy tri cac thoi quen tét; va
develop the Building to a modern, cultural, and clean residential building that upholds
national spirit values and good habits and heritages; and
€)  gia ting gia tri bat dong san ctia Toa Can ho Chung cu.
increase the value of properties in the Building.
Sau khi nhan Ban giao Can ho, Cu dan phai chip hanh viéc st dung va so hitu Can ho theo ding
Noi quy Quan ly nay.
Upon the Delivery of the Apartment, the Resident shall use and own the Apartment in accordance
with the Regulations.

Piéu 3: Thanh lap Ban Quan tri
Article 3: Establishment of the Management Committee

3.1

3.2

Trong vong mudi hai (12) thang ké tir ngay ban giao Toa Can ho Chung cur va c6 it nhat 50% s6
cin ho duoc ban va ban giao, Chu dau tu s& triéu tap “Hoi nghi Cu dan 1an 17 cing v&i Co quan
chtic nang va cac Cu dan dé bau ra Ban Quan tri. Ban Quan tri s& dai dién cho toan bo Cu dan
ctiia Toa Can ho Chung cu dé quan Iy va giam sat cac hoat dong cua Toa Can ho Chung cu vi
cac muc dich duogc quy dinh tai Didu 2 cuia Noi quy Quan Iy nay.

Not later than twelve (12) months as from the Delivery of the Building and there have been least
50% of apartments in the Building sold and delivered, the Developer shall convene and
cooperate with Government Agency and the Residents the first General Resident Meeting so as
to appoint the Management Committee. The Management Committee is an organization which
represents all Residents in the Building in managing and supervising the operation of the
Building for purposes as set forth in Article 2 herein.

Céac Cu déan cua Toa Can ho Chung cu sé& biéu quyét theo nguyén tic da s6 dé bau ra nam (5)
thanh vién (bao gom dai dién do Chui ddu tu chi dinh). Ban Quan trj s& bau ra mot (1) Trudng
ban va hai (2) Ph6 ban (c6 mot ngudi tir phia Chu dau tu). Nhiém ky cua Ban Quan tri |a ba (3)
nam (tic 36 thang).

The Residents in the Building shall vote in the principle of majority to select five (5) members
(including representative(s) appointed by the Developer). The Management Committee shall
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3.3

3.4

3.5

3.6

appoint, amongst the Members, one (1) chairman and two (2) vice chairmen (one shall be from
the Developer). The tenure of the Management Committee is three (3) years (36 months).

Trong suét nhiém ky, néu mot thanh vién cua Ban Quan tri:
During his/her tenure, if a member of the Management Committee:
Q) khong con 1a Cu dan cua Toa Can hd Chung cu;

is no longer a Resident;
(i)  mat nang luc hanh vi Dan su;

lose his/her capacities of civil acts by law;
(iii)  vi pham phap luat va bi xur tu; hoac

violates the laws and in jail; or
(iv)  khdng thé tham gia vao Ban Quan trj vi bat ci Iy do nao,

unable to attend the Management Committee for any reason,
thi thanh vién d6 s& cham dut quyén va nghia vu 1a thanh vién Ban Quan tri theo quyét dinh da
s6 cua Ban Quan tri. Sau d6, Ban Quan tri s& triéu tap Hoi nghi Cu dan bat thuong hoic lay y
kién bang vin ban cua Cu dan dé biéu quyét ngudi thay thé.
then he/she shall be removed from his/her duties and rights as a member of the Management
Committee by decision of majority principle by the Management Committee. Then, the
Management Committee shall call for a extraordinary General Resident Meeting, or get written
opinions from the Residents in order to vote for a substitute.
Ban Quan tri s& dang ky v6i Co quan chirc ning trong vong mudi (10) ngay lam viéc ké tir ngay
duoc bau theo Hoi nghi Cu dan.
The Management Committee shall be registered with Government Agency within ten (10)
working days from appointment by the General Resident Meeting.
Ban Quan tri s& to chtic hop it nhat sau (6) thang mat 1an. Cac cudc hop bat thuong s& duoc triéu
tap khi can thiét boi Truong ban hoac trén Y% sb thanh vién Ban Quan tri. Quyét dinh cua Ban
Quan tri s& ¢6 hiéu luc néu cudc hop co trén ¥ sé thanh vién Ban Quan tri tham gia va dugc trén
Y s6 nguoi tham gia dong y théng qua.
The Management Committee shall hold a meeting every six (6) months at least. An extraordinary
meeting of the Management Committee shall be convened if proposed by its chairman or over
1/2 of its members. The decisions of the Management Committee passed in its meeting shall be
effective if such a meeting gets the participation of over 1/2 of all the members of the
Management Committee and the decisions are agreed by over 1/2 of the participants.
Thanh vién Ban Quan tri khéng duoc mau thuin véi quyén va loi ich trong viéc thuc thi quyén
va nghia vu dugc quy dinh dudi day.
Members of the Management Committee shall not be in conflict of rights and interests in
exercising its rights and duties as set forth herein.
Chu dau tu c6 thé thay thé nguoi dai dién trong Ban Quan tri theo ting thoi diém va phai thong
bao vai Ban Quan tri, va cd thé thdi khdng ctr nguoi dai dién tham gia vao Ban Quan tri khi viéc
van hanh va quan 1y Toa Cin H6 Chung Cu da di vao 6n dinh va trong pham vi Luat phéap Viét
Nam cho phep.
The Developer may replace its representative in the Management Committee from time to time
with notice to the Management Committee, and may decide not send its representative to the

Management Committee when the operation and management of the Building have been in order
and within extents permitted by Laws of Vietnam.
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3.7

Piéu 4:

Trong thoi gian Ban Quan tri chwa thanh 1ap, Chu dau tu hoic bat ky don vi nao duoc chi dinh
boi Chu dau tu s& thuc hién chire ning va quyén han caa Ban Quan tri theo quy dinh dudi day.
Vi vay, trudc khi Ban Quan tri duoc thanh 1ap, cac van dé duoc dé cap lién quan dén Ban Quan
tri dudi day ciing duoc hiéu 1a dé cap téi Chu dau tu.

Pending establishment of the Management Committee, the Developer or any entity appointed by
the Developer shall assume the functions and authorities of the Management Committee as set
forth herein. For this purpose, any reference to the Management Committee hereunder prior to
the establishment of the Management Committee shall be referred to and understood as the
Developer.

Tréch nhiém caa Ban Quan tri

Article 4: Responsibilities of the Management Committee

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

Chu tri va béo céo trong Hoi nghi Cu dan vé tinh hinh thyuc hién nhiém vy quan 1y Toéa Can ho
Chung cu trong ky;

To preside and report to the General Resident Meeting on the result of the Building management
tasks performed in the periods.

Giam sét va yéu cau cac Cu dan chap hanh nghiém chinh Noi quy Quan Iy va tao diéu kién thuan
loi cho Cong ty Quan 1y hoan thanh nghia vu dugc giao theo Hop dong quan 1y da ky két;

To supervise and demand the Residents to abide by the Internal Management Regulations; and
to create favorable conditions for the Management Company to properly fulfill its tasks in
accordance with the signed management service contract;

Giam sat va d6n déc viéc bao tri Can ho cua Cu dan va bao tri cac Tién ich chung cua Toa Cian
ho Chung cu theo lich trinh da dugc théng qua trong Hoi nghi Cu dan,;

To supervise and oversee maintenances of Apartment by the Residents and Common Facilities
of the Building in accordance with schedule approved by the General Resident Meeting.

Pé xuat viéc stra ddi, b6 sung Noi quy Quan 1y va dua van dé vao Hoi nghi Cu dan dé thong
qua, phéi hop véi Chu dau tu t6 chie cac Hoi nghi Cu dan dinh ky va bat thuong;

To propose supplements, amendments to the Internal Management Regulations and submit to
the General Resident Meeting for resolutions; cooperate with the Developer to hold regular and
extraordinary General Resident Meetings;

Tiép thu y kién va yéu cau cia Cu dan vé viéc quan Iy, st dung va cung cip dich vu cia Toa
Cin ho Chung cu va phdi hop véi cac don vi/ca nhéan lién quan dé thong qua van dé;

To collect opinions and requests from the Resident relating to the management, use and supply
of services in the Building and cooperate with relevant organizations or persons for resolution;
Hoa giai tranh chap giita cac Cu dan va t6 chirc hoi nghi xem xét va thao luan cac trudng hop Vi
pham No6i quy Quan 1y va bao cao cho Co quan churc nang;

To mediate disputes amongst the Resident and hold meetings to review and discuss violations of the
Internal Management Regulations, and report to Government Agency;

Ky két Hop ddng dich vu quan ly vai Cong ty Quan ly vé viéc cung cap dich vu quan ly theo ké
hoach dugc thong qua tai Hoi nghi Cu déan; giam sat cong viéc va hoat dong cia Cong ty Quan
ly theo Hop dong da ky;

To execute management service contracts with the Management Company in providing
management services in accordance with the plan approved by the General Resident Meeting;
supervise operations and works of the Management Company in accordance with the executed
contracts;
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4.8

4.9

4.10

411

4.12

4.13

Piéu 5:

Uy quyén cho Cong ty Quan ly hoac truc tiép thu Phi Quan ly, kiém tra ngudn thu - chi trong
béo céo tai chinh do Céng ty Quan ly lap va bao cao tai Hoi nghi Cu dan;

Directly or to authorize the Management Company to collect the Management Fee and check
revenue and expenditure in the financial statements undertaken by the Management Company
and report thereon to the General Resident Meeting;

Quan Iy va st dung Phi Bao tri dugc chuyén giao tir Chii ddu tu va Phi Quan Iy thu tir Cu dan
theo Noi quy Quan ly va theo ké hoach dugc théng nhit trong Hoi nghi Cu dan;

To manage and use the Maintenance Fee transferred from the Developer and the Management
Fee collected from the Resident pursuant to these Internal Management Regulations and the
planed approved by the General Resident Meeting.

Phéi hop véi Co quan chirc nang dia phuong thiét 1ap ké hoach duy tri an ninh trat ty cia Toa
Can ho Chung cu va ky Hop dong voi Cong ty dich vu bao vé dé thuc hién cong tac bao vé va
an ninh cho Toa Can hd Chung cu;

To cooperate with the local Government Agency to raise plans to maintain security and order
in the Building or execute the contract with a security guard service company to implement
security tasks for the Building.

Phéi hop vai chinh quyén dia phuong xay dung nép sdng van minh, giit gin trat tu an toan xa
hoi trong Toa Can ho Chung cu;

To cooperate with the local governmental authority to promote civilized lifestyle, maintain social
orders and security in the Building;

Thu thap y kién cua Cu dan dé 1am co sé danh gia chat lwong dich vu caa Cong ty Quan Iy 6
thang mot lan;

To sum up opinions from the Resident as the basis for evaluation of the service quality of the
Management Company every six months;

Thuc hién céc cong viéc khac duoc chi dinh trong Hoi nghi Cu dan.

To undertake other works authorized by the General Resident Meeting.

Quyén va nghia vu cia Ban Quan tri

Article 5: Rights and Obligations of the Management Committee

5.1

5.2

53

Tuyén dwong cac ca nhan thyc hién tét Noi quy Quan ly va xu Iy cac vi pham trong pham vi
quyén han duoc giao trong Hoi nghi Cur dan.
To praise persons performing good compliance with the Internal Management Regulations and
handle violations within its rights authorized by the General Resident Meeting.
Pé xuat cac van dé vé hinh thirc khen thuong, xir phat d6i véi viéc tuan thi Noi quy Quan Iy va
van dé vé muc Phi Quan Iy tdy theo chi phi ciia Toa Can ho Chung cu dé thao luan va thong qua
trong Hoi nghi Cu déan.
To propose to the General Resident Meeting the rates for compliments or punishment in respect
to Resident’s compliance with these Internal Management Regulations, and the rate of
Management Fee depending on the Buildings’ expenditures for the General Resident Meeting’s
resolution.
Céc Thanh vién ciia Ban Quan tri s& duoc nhan cac khoan phu cap theo quyét dinh ciia Hoi nghi
Cu dan. Theo d6, Ban Quan tri s& d& xuat muc phu cap dé Hoi nghi Cu dan théng qua.
Members of the Management Committee shall be entitled to allowances as defined by the
General Resident Meeting. Accordingly, the Management Committee will propose the rate for
the General Resident Meeting’s decision.
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5.4

5.5

5.6

Trong qué trinh thuc hién nhiém vu, néu c6 c4c van dé phat sinh khong dugc dé cap trong Noi
quy Quan ly nay, Ban Quan tri c6 quyén giai quyét trén tinh than caa Noi quy Quan ly va sé& béo
c&o van dé phat sinh cho Chu dau tu va trong Hoi nghi Cu dan ké tiép dé b sung.

During implementing its functions herein, for any arising issues which are not referred to in
these Internal Management Regulations, the Management Committee shall be entitled to handle
such issues by itself pursuant to the spirit of the Internal Management Regulations, but shall
report to the next General Resident Meeting and the Developer to supplement the arising issues.
Néu chua dugc Hoi nghi Cu dan cho phép, Ban Quan tri khong duoc tu v thanh 1ap don vi ndo
dudi quyén hodc thém bat thanh vién trong Ban Quan tri.

Solely on its own initiative [i.e.without approval from the meeting], not to organize any
subordinate divisions or to remove or add members to the Management Committee.

Dé xuit cac van dé lién quan dén quan 1y Toa Can hé Chung cu dé dugc thdng qua trong Hoi
nghi.

To raise proposals relating to the management of the Building for the General Resident
Meeting’s approval.

Piéu 6: Hoi nghi Cu dén
Article 6: General Resident Meeting

6.1

6.2

Hoi nghi Cu dan duoc xem 1a hop 1& néu c6 tdi thiéu 30% dai dién cia cac Cu dan trong Toa
Cin ho Chung cu, dai dién Chii dau tu va dai dién chinh quyén dia phuong (néu Luat phéap Viét
Nam c6 quy dinh hodc Co quan chirc ning c¢6 yéu cau). Hoi nghi Cu dan té chirc mdi nim mot
lan. Trong truong hop can thiét, Ban Quan trj c6 thé triéu tap Hoi nghi Cu dan bét thuong theo
dé xuat Chu dau tu néu cd sy tham gia cua téi thiéu 50% dai dién cac Cu dan hoac mot ty 1é khac
cao hon tuy vao van dé can duoc quyét dinh.

A General Resident Meeting shall be deemed valid with participation of at least 30% of
representatives of the Residents in the Building, of the representative from the Developer, and a
representative from the local authority (if required by Laws of Vietnam or by the authority). The
General Resident Meeting shall be held once every year. In case of necessity upon proposal by
the Developer, at least 50% of the Residents’ representatives or another higher percentage
depending on the matters need to be decided, the Management Committee may convene an
extraordinary General Resident Meeting.

Hoi nghi Cu dan ¢ quyén:

The General Meeting of Residents may:

a)  Dé cu, bau, bdi mién cac thanh vién trong Ban Quan tri;

Nominate, appoint, supplement, dismiss, or change the representatives in the
Management Committee;

b) phé duyét hoic stra d6i quy ché hoat dong caa Ban Quan tri, phé duyét khoan phu cap
trach nhiém chi tra cho cac thanh vién Ban Quan tri va cac chi phi hop ly khac phuc vu
hoat dong cua Ban quan tri;
approve or amend the operational regulations of the Management Committee and
approve the amount of the responsibility allowance payable to members of the
Management Committee and other reasonable costs serving the operation of the
management committee;

c)  phéduyét viéc sira d6i, bo sung Noi quy Quan 1y lién quan dén viéc quan 1y Toa Cin ho
Chung cu;
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6.3

6.4

6.5

approve supplements, amendments of the Internal Management Regulations relating to
the management of the Building;
d)  xem xét viéc thuc hién va chap hanh Noi quy Quan ly;
review the results of the implementation of the Internal Management Regulations;
e) xem xét Bao cao tai chinh hang nam cua Ban Quan tri;
review the annual financial reports of the Management Committee;
f) phé duyét viéc lya chon Céng ty Quan ly;
approve the selection of the Management Company; and
) Thong qua muc gia dich vu quan ly van hanh Toa Can ho Chung cu; va
Approval of the service fee for management and operation of the Building
h)  quyét dinh c4c van dé lién quan dén quan Iy Toéa Can ho Chung cu, bao dudng va sia
chtra c&c Tién ich chung.
decide other matters relating to the management of the Building, maintenance and repair
of Common Facilities.
Quyét dinh ciia Hoi nghi Cu dan vé c&c van dé néu tai Khoan 2 Diéu nay sé& ¢6 hiéu luc néu dugc
su dong y cua trén % sb ngudi tham gia, trong d6 phai bao gom ca dai dién Chu dau tu.
Decisions of the General Resident Meeting on the issue mentioned in Clause 2 of this Article
shall be effective to the Building if agreed by over 1/2 of participants, including the
representative of the Developer.
Nghi quyét ciia Hoi nghi Cu dén vé cac van dé duoc néu tai Khoan 2 Biéu nay c6 thé duoc théng
qua ma khong can phai té chirc Hoi nghi Cu dan, véi diéu kién trén 50% dai dién cac Cu dan
ddng y chap nhan bang van ban. Trong trudng hop nay, Ban Quan tri ¢6 trach nhiém thu thap y
kién tir phia cac Cu dan.
Resolutions of the General Resident Meeting on the decisions as stated in clause 2 of this Article
may be approved without holding a General Resident Meeting provided that they are agreed in
writing by over 50% of the Residents’ representatives in the Building. In this case, the
Management Committee is responsible for collecting the Resident’ opinions.
Cu dan c6 quyén ay quyén cho ngudi nhan chuyén nhuong, ngudi di thué, nguoi duoc chi dinh,
nguoi sir dyng hoge ca nhan khac dé tham gia va biéu quyét tai hoi nghi. Viéc ty quyén phai
dugc thyc hién bang van ban theo quy dinh caa phép luat va giri dén Ban Quan tri trudc hoac tai
hoi nghi. Nguoi duoc iy quyén s& co cac quyén va nghia vu caa Cu dan ay quyén cho ho.
A Resident may authorize its transferees, lessees, appointees or users or an individual on its
behalf to attend and vote in a meeting. The authorization shall be in writing as required by the

laws and sent to the Management Committee before or at the meeting. Resident’s proxies shall
have rights and obligations as those of the Resident hereunder.

Piéu 7: Congty Quan ly
Article 7: Management Company

7.1

Sau khi ban giao, Chii dau tu s& ty thuc hién viéc quan ly va van hanh Toa Cin ho Chung cu
hoic chi dinh Céng ty Quan 1y dé thyc hién cho dén khi Ban Quan tri dugc thanh 1ap. Khi Ban
Quan tri duoc thanh 1ap, viéc chi dinh Cong ty Quan Iy s& do Ban Quan tri quyét dinh. Néu Chu
dau tu cung cap dich vu quan ly Toéa Can ho Chung cu, Chu dau tu s& dugc xem la mot Cong ty
Quan ly va thuc thi cac nghia vu nhu da quy dinh.

Upon the Delivery, the Developer shall arrange the management and operation of the Building

by itself or by appointing the Management Company until the Management Committee is
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7.2

7.3

established. Once the Management Comittee has been established, the appointment shall be
made by the Management Comittee. If the Developer provides management services in respect
of the Buildings, then in that case, the Developer shall be interpreted as the Management
Company and assume the duties as mentioned herein.

Cong ty Quan ly c6 trach nhiém sau day:

The Management Company shall take the following responsibilities:

a.

giam sat va don dbc viéc bao tri cac Tién ich chung cho Toa Can hé Chung cu;

to supervise and to oversee the maintenance of Common Facilities of the Building;

tiép thu y kién va yéu cau tir cac Cu dan vé viéc quan ly, sir dung va cung cip dich vu tai
Tda Can ho Chung cu va phdi hop voi Co quan chire ning hoic véi cac ca nhan lién quan
dé giai quyét tranh chap phat sinh;

to collect opinions and requests from the Residents about management, use and supply
of services in the Building and cooperate with Government Agency or persons for
resolution and settlement;

huéng dan Cu dan thuc hién Noi quy Quan Iy nhu: Pang ky cu trd, stra chita cin ho, cac
hoat dong xay dung, v.v...

to guide the Residents in implementing the Internal Management Regulations such as:
residence registration, house repair, construction activities and etc.

Xt ly cac vi pham Noi quy Quan 1y theo quy dinh cta Noi quy Quan ly va luat phap Viét
Nam;

to handle the Residents’ breaches to the Internal Management Regulations in
accordance with provisions of the Internal Management Regulations and Laws of
Vietnam;

thue hién cong tac quan 1y va bao tri hoac ky Hop ddng véi mot Cong ty quan 1y dé thyuc
hién cac cong tac va dich vu lién quan va giam sét viéc thuc hién cac Hop dong nay;

to carry out management and maintenance works or contract with a management
company for relevant works and services and supervise the performance of such
contracts;

phdi hop véi cac Co quan chirc nang va Chi dau tu xay dung nép séng vian minh, giir gin
trat tu an toan xa hoi trong Toa Can hd Chung cu; va

to cooperate with Government Agency and the Developer in order to implement the
forming of civilized lifestyles and social orders in the Building; and

thue hién cac nhiém vu khac do Chu dau tu/Ban Quan tri chi dinh theo ting thoi diém
nham dam bao lgi ich cho cac Cu dan.

to assume other duties as assigned by the Developer/the Management Committee from
time to time for interests of the Residents.

Trong qua trinh thuc hién Hop dong, Cong ty Quan Iy c¢é quyén tir chdi cac yéu cau va chi dao
bat hop phap caa Ban Quan tri.

The Management Company, in performing its duties under the management service contract,
may refuse illegal demands or instructions from the Management Committee.

Piéu 8: Ngudn tai chinh cho viéc quan 1y va van hanh Téa Cin h$ Chung cw

Article 8: Finance for Building’s management works and operation
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8.1

8.2

8.3

8.4

Ngudn tai chinh cho viéc quan Iy va van hanh Toa Can hé Chung cu duoc Iy tir Phi Quan ly do
cac Cu dan dong gop va cac khoan thu dugc tir viéc khai thac kinh doanh cac Dién tich chung
(néu co).

The finance for management works and activities as required for the Building shall be taken from
Management Fee contributed by the Residents, and other collectibles from exploiting Common
Facilities (if any).

Ban Quan tri chi dugc st dung Phi Bao tri va Phi Quan ly vao muc dich van hanh va quan ly
Toa Can ho Chung cu.

The Maintenance Fee and Management Fee shall be used by the Management Committee for
purposes of operation and management of the Building only.

Cac Cu dan uy quyén cho Cong ty Quan ly hodc Chu dau tu (néu Chu dau tu cung cap dich vu
quan 1y) dé thu cac khoan phai thu va thanh toan cac chi phi theo hoa don phuc vu c6ng tac quan
ly.

The Residents hereby authorise the Management Company or the Developer (if the Developer
provides the management services) to collect payables and pay invoiced expenditures in
performing such management works.

Trong qua trinh van hanh Toa Can ho Chung cu, Ban Quan tri duoc thay d6i biéu phi quan ly va
cac phi khac c6 lién quan dén hoat dong ctia Toa Can ho Chung cu hoic trong trudng hop Phi
Quan ly va Phi Bao tri khong du dé dap tng nhu cau quan 1y va van hanh, Cu dan s& dong gop
thém tuong tng theo ty I¢ Dién tich can ho.

During the life of the Buildings, Management Committee has the right to change the
Management Fees and other fees which concerned the building operation or in case the
Management Fees and Maintenance Fee are not sufficient for the demands of management and
operation works of the Building, the Residents shall contribute for such finances in proportion
of the Apartment Area.

Piéu 9: Phi Quan ly
Article 9: Management Fee

9.1

Nham dat duoc cac muc tiéu mo ta trong Diéu 2, mdi Cu dan phai dong gép cho Cong ty Quan ly
(hodc Chu dau tu néu Chu dau tu cung cap dich vu quan ly) mot khoan Phi Quan 1y dé sir dung
van hanh va quan 1y Toa Can ho Chung cu hang thang, bao gdm céc chi phi nhu:

In order to achieve targets set in Article 2, each Resident shall pay to the Management Company
(or the Developer if management services are provided by the Developer) the Management Fee for
the purpose of monthly management and operation of the Building, including expenditures for:

a) Phi dién, nudc stir dung cho cac khu vuc cdng cong va cac Tién ich chung;

Water and electricity consumed for the public and common areas an/or facilities;
b)  Lwong va chi phi dich vy, hanh chinh khac cho Céng ty Quan ly;

Salaries and other administrative costs, service fees for Management Company;
C) Phi dich vu bao vé (Chi bao vé cac khu vuc céng cong);

Security services (only for the purpose of security keeping at public areas);
d) Phi dich vu quét don cac khu vuc cong cong;

Cleaning services for public areas;
e) Phi dich vu thu gom va xir ly rac

Garbage collection and disposal service
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9.2

9.3

9.4

f) Phi dich vu kiém soét cdn triing c&c khu vuc chung
Pest control for public area service
9) Phi bao dudng vuon cay, bai co va cac khu vuc chung khac;
Maintenance and upkeep of garden, grasses and other common area;
h) Phi bao tri va van hanh céc Tién ich chung;
Maintenance fee and operation of Common Facilities;
) Phi bao hiém Toa Can ho Chung cu;
Insurance coverage for the Building;
) Céc khoan phi va chi tiéu khac ma Ban Quan tri cho la pht hop @ phuc vu viéc  bao tri
Toa Can ho Chung cu hoac vi lgi ich ctia cac Cu dan.
Other costs and expenditures the Management Committee deems fit for management and
maintenance of the Building or for interests of the Residents.
Phi Quan ly duoc dong gop theo ty 1é Dién tich Can ho, duge quy dinh cu thé cho ting loai Can
ho trong phan Phy dinh 1 Phuy luc 1 va c6 thé duoc diéu chinh mot cach hop ly béi Cong ty Quan
ly va Chii dau tu theo ting thoi diém dé dap ang nhu cau chi tiéu cho Toéa Can ho Chung cu.
Management Fee shall be in proportion to Apartment Area, as specified for each type of
Apartment in Annex 1 attached to Schedule 1 and may be reasonably adjusted by the
Management Company and Developer from time to time to meet expenditure requirements for
the Building.
Pé Toa Can ho Chung cu dugc van hanh mot cach trdi chay va hiéu qua, cac Cu dan s& dong
Phi Quan ly ciia nim dau tién vao thoi diém Ban giao. Sau d6, Phi Quan ly s& duoc thanh toan
tra truge hang thang, tir ngay 25 — 30 mdi thang. Sau khi kiém tra tai chinh hang nam, néu Phi
Quan 1y con du thi s& duoc két chuyén va Phi Bao tri hoic Quy caa Phi Quan 1y trong nam tiép
theo. Nguoc lai, néu Phi Quan 1y khong du dé van hanh cho nim d6 thi Ban Quan tri s& thdng
bao dén cac ho dan dé thu thém phi va bu dip vao phan thiéu hyt. Cu dan phai thanh toan phan
phi nay trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngdy nhan dugc théng bao cua Ban Quan tri. Dé
phuc vu cho viéc nay, Ban Quan trj s& thué mot Cong ty kiém toan doc lap dé kiém toan va ban
hanh bao céo tai chinh vé& Phi Quan ly va Phi Bao tri trong nim tai chinh dé b&o cao trong Hoi
nghi Cu dan va cac Cu déan tai Toa Can hd Chung cu.
For the smooth and effective operation of the Building, the Residents shall pay the Management
Fee upfront for the whole first year upon the Delivery. Afterward, the Management Fee shall
be paid upfront and monthly, payable from 25" — 30" every month . After annual account
checking, if the Management Fee collected in year remains residual, then the residue shall be
transferred to either the Maintenance Fee or the Fund of Management Fees in the following
year. Contrarily, i.e. the collected Management Fees are not sufficient for the operation and
management work in the year, then the Management Committee may notify of additional
collection to the Residents in order to make up for the loss. The Resident shall have to make the
payment within thirty (30) days as from the notice fo the Management Committee. For this
purposes, the Management Committee may employ an independent auditing firm to audit and
issue financial statement of usage of Management Fees and the Maitenance Fee in the fiscal
year for the information of the General Resident Meeting and Residents in the Building.
Truong hgp Cu dan ban Can h¢ cho bén tha ba, Phi Quan 1y chua sir dung trong ndm theo do sé
dugc chuyén nhuong cho ngudi mua.
In the event a Resident sells its Apartment to a third party, then the unused Management Fees in
the year shall be transferred to its buyer accordingly.
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Piéu 10: Phi Bio tri
Article 10: Maintenance Fee

10.1

10.2

10.3

Trudce khi hoac trong khi ban giao, mdi Cu dan phai dong gop mot khoan Phi Bao tri cho Toa
Can ho Chung cu theo quy dinh cu thé trong Hop dong.

Before or on the Delivery, each Resident shall contribute to Maintenance Fee of the Building as
specified in the respective Agreement.

Phi Béo tri dugc dung dé thanh toan cac chi phi stra chita 16n, dai tu, thay thé, lp dat hoic xay
dung lai tién ich co so ha tang hoic cac hang muc khac sir dung cho loi ich chung va s& khdng
st dung dé thanh toan céc chi phi hoat dong hang thang ctua Toa Can ho Chung cu.

This Maintenance Fee shall be used to pay for expenses of major repair, overhaul, replacement,
installation or re-construction of infrastructure facilities and otherwise for common interests and
shall not be used for payment of monthly administration costs of the Building.

Phi Bao tri duoc Chua dau tu ky quy tai mot ngan hang thuong mai. Chu dau tu s& ghi s6 ké toan
Phi Bao tri cuing véi cac chung tir lién quan va chuyén giao sé du cho Ban Quan tri khi Ban
Quan tri dugc thanh lap theo Diéu 3. Viéc str dung Phi Bao tri cuia Ban Quan tri phai dugc su
phé duyét va théng qua cua Hoi nghi Cu dan.

The Maintenance Fee shall be deposited by the Developer at a commercial bank. The Developer
shall keep books of the Maintenance Fee with proper supporting documents, and hand the
balance over the Management Committee when established pursuant to Article 3. Any use of
the Maintenance Fee by the Management Committee shall be implemented in accordance with
approvals of the General Resident Meeting.

Piéu 11.  Sir dung cac Tién ich chung
Article 11. Use of Common Facilities

111

Cac Cu dan déu cd quyén va nghia vu binh dang trong viéc str dung cac Tién ich chung theo

dung chirc ning cua cac Tién ich va quy dinh caa Noi quy Quan ly. Nham dam bao duy tri chat

lwong va str dung hop 1y theo diing chtrc ning cua cac Tién ich chung, trong bat ky truong hop
nao hoac dudi hinh thic nao, cac Cu dan khong duogc phép:

Residents shall have equal rights and obligations in use of the Common Facilities in accordance

with their functions and the Internal Management Regulations. To secure and maintain the

quality and proper use of the Common Facilities, Residents in any event and in any form are not
permitted to:

a) stir dung hoac cho phép nguoi khac stir dung cac Tién ich chung c6 kha nang gay can tro
viéc str dung hop phap ciia Cu dan khac. Cac Tién ich chung (cu thé 1a hanh lang, cau
thang, 16i di, dudng chay xe) khong dugc dé bj tat hay can tré bai cac d6 vat hay nhom
ngudi ty tap. Cu dan phai chi ¥ khong duoc dé céc thang, hop ... trong khu vuc Tién ich
chung;
use or permit to use of the Common Facilities that may hinder orcause obstacles or
impede the legitimate use of other residents. No part of the Common Facility (and in
particular the passageways, stairways, corridors, driveways therein) shall be obstructed
or blocked by leaving or placing therein anyarticle or thing or by any meeting of person.
Resident must make arrangements regarding deliveries so that no packages or boxes and
etc. will be left in the Common Facility;

b) st dung va cho phép ngudi khéc sir dung céc Tién ich chung vao muc dich bat hop phép
hodc lam mat my quan cua Toa Can Ho Chung Cu hodc gay ra su bit tién, phién toai
hozc nguy hiém dén cac Cu dan khac, bao gdm nhung khong gidi han viéc tang trix, cat
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d)

f)

9)

h)

gidu céc loai hang hoa hay dong vat nguy hiém, cac vat dung dé gay chay nd, danh nhau,
gay tiéng on qua mirc quy dinh, gay 6 nhidm mai truong va lam dung céc Tién ich chung
1am phuong hai dén cac Cu dan khac;

use or permit to use of the Common Facilities for illegal purposes or to impair the
aesthetic image of the Building or to cause inconvenience, annoyance, or danger to any
other resident including but not limited to storage of hazardous goods or animals,
lighting fires, smoking in the Common Facilities, fighting, loud music/parties, emitting
strong aromas to the Common Facilities and excessive use of the Common Facilities to
the detriment of the other Residents;

str dung khu vuc giai tri ngoai muc dich cho phép theo Noi quy Quan ly;

utilize the recreational areas other than cases permitted under the Internal Management
Regulationsposted from time to time by the Management Company;

str dung céc sanh, hanh lang, cau thang ctiia Toa Can ho Chung cu 1am sén choi hodc céc
muc dich khac ngoai chirc nang quy dinh;

use the halls, corridors, and stairways of the Building under any circumstances as a
playground or for any other uses which are not intended for these items;

lam tac ngh&n hozc ton hai dén hé théng thoat nudc, hodc xa rac va cac chat doc hai bira
bai 1am anh huong dén cac dudng dng cap thoat nudc;

to do anything which would clog or otherwise impair the operation of the drainage
system nor shall any sweepings rubbish rags or other deleterious substances by placed
in the toilets urinals basins or drains therein;

lan chiém, st dung hodc cho phép ngudi khéc str dung cac Tién ich chung ma khong tuan
theo muc dich xay dung ban dau hoic ngoai muc dich cho phép. Cu thé 1a khong duoc
lan chiém, str dung va cho phép ngudi khac sir dung céc Tién ich chung dé chira d6 dac,
kinh doanh, budn ban, to chirc ddu gia, thuong mai, san xuat, hoi hop, giai tri, hay cac
muc dich khac khong dugc cho phép;

encroach or use or permit to use of the Common Facilities not in accordance with their
original construction purposes or purposes as permitted by theselnternal Management
Regulations. In particular, the Residents are strictly prohibited to encroach and use or
permit use of the Common Facilities for any purpose of holding or keeping furnishings,
trade, business, auction sales, commerce, production, meeting, entertainment, relaxation,
or for anyother unauthorized purpose;

di vao cac khu vuc Tién ich chung ma chi danh cho nhirng ngudi cé phan sy ma khong
c6 sy dong ¥ truéc bang vin ban cua Ban Quan tri;

enter any area of the Common Facilities that is only permitted to persons in charge
without prior consent in writing by the Management Committee, as the case may be;
cho phép ngudi khac ra vao Cian ho sau khi cac cira ngoai da déng, tuy nhién, néu dugc
cho phép ra vao thi sau khi ra hoac vao phai khéa ngay cac cira do lai. Sau gio quy dinh,
Cu dén c6 khach dén tham, Cu dan phai dén/ tién khach tir sanh toa Can ho.

allow any person entering or leaving the Apartment after the external doors have been
closed to the public, however, if granted access by security shall on entering or leaving
securely lock any external door used to gain access to or egress from the Apartment.
After regulated time, The Resident has visitors, The Resident has to pick up/ drop off
visitors from the building lobby;

¢6 cac hanh dong c6 nguy co 1am ting phi bao hiém cua Toa Cin Ho Chung Cu;
do any act that may increase the insurance premium for the Building;
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)

K)

P)

Q)

thay thé hozc sira d6i bt cir phan nao caa Tién ich chung ma cong viéc d6 chi duoc phép
thuc hién bai nhitng ngudi ¢6 phan su;

adjust or replace or change any parts of the Common Facilities that are only permitted
to be carried out by persons in charge;

can thiép vao hé théng diéu hoa va céc thiét bi di kém trong khu vuc Tién ich chung dudi
bat ki hinh thtc nao;

interfere with the air conditioning equipment and appurtenances in the Common
Facilities in any manner whatsoever;

xay dung hoic lap dat bit ¢t cac cong trinh nao dudi moi hinh thic ndo & bén trén, bén
dudi hoac xung quanh khu vuc Tién ich chung;

construct or install any works in any form above, under or around the CommonFacilities;
gan hoic treo bat car méy radio hay tivi trén hoic vao tuong ngodi cua Can ho;

attach or hand any radio or television on or from the exterior walls of the Apartment(s);
treo, gan hodc ding cac bang quang céo, bang hiéu Ién trén cac bang théng béo trong
khu vuc Tién ich chung hodc cac quang cio phia ngoai Can ho trir khi c6 sy dong ¥ trude
cua Ban Quan tri. Cac bang thong béo chi dugc Ban Quan tri va Cong ty Quan ly stir dung
dé thong béao va chi dan Cu dan nhing van dé lién quan dén Toa Can HO6 Chung Cu;
erect, affix, or otherwise post advertisement, displays of other signs on the noticeboards
in the Common Facilities or can be seen externally from the Apartment except for prior
consent from the Management Committee. The notice boards shall only be used by the
Management Committee and the Management Company for informing the Residents of
any matters pertaining to the Building;

van chuyén hang hda hoic thiét bi cong kénh bang thang may trong gio cao diém, trir khi
c6 sy sap xép trudc vai Cong ty Quan ly va Ban Quan Tri. Trudc khi van chuyén nhiéu
vat dung to I6n cong kénh biang thang may, phai trang bi cac vat liéu bao vé thang may
va céc khu vic chung. Trir khi duoc sy dong ¥ trude cia Cong ty Quan ly va Ban Quan
tri, khong duoc sir dung thang may dé van chuyén hang hda ngoai trir cac hang hoa vat
dung c6 thé xéch tay va khong gay nguy hiém cho bén trong thang may. Khong dugc dn
udng, hat thude trong thang may;

During peak periods, to allow bulky goods or equipment in the lifts unless prior
arrangements with the Management Company and the Management Committee. Lifts
and common areas are required to be installed with protective materials before moving
substantial equipment and materials in the lifts. The lifts shall not without the prior
consent of the Management Company and Management Committee be used for the
carriage of goods except such goods as may be conveniently carried by hand and which
do not constitute a risk or danger to the interior of the lifts. Drinking, eating, and smoking
are prohibited in the lifts;

lam thang may qua tai va phai doi xép hang trudc khi vao budng thang may. Phai tuyét
di tuan theo cac hudng dan cua nhan vién bao vé:

overload the lift and must wait for lift passengers to align the lift car before entering the
lift car. The instructions of the security staff must be strictly followed;

phé hoai va ¢6 ¥ 1am hu hong hozc thyc hién cac hanh vi bat hop phép va trai phép phép
dbi véi cac Tién ich chung; va

Sabotage, vandalize, or do or have any other illegal or unauthorized acts in respect of
the Common Facilities; and

hat thude trong khu vuc Tién ich chung, ngoai trir cac khu vuc duoc cho phép va bén
73



11.2

11.3

ngoaiTién ich chung.

Smoke in the Common Facilities, except for permitted areas and outside the Common

Facilities.
Mbt sé Tién ich chung c6 thé str dung phai tra phi (ngoai Phi Quan ly), tiy thudc vao quyét dinh
cua Ban Quan tri. Phi thu dugc s& chuyén vao quy Phi Quan ly.
Some of the Common Facilities may be used with payment of fees (in addition to Management
Fees), depending on the Management Committee’s decision. The collected fees shall be carried
forward to the Fee of Management Fees.
Néu cac tién ich khac trong khuon vién cia Toa Can hé Chung cu (ngoai Tién ich chung, va
thudc quyén sé hiru cua Chu dau tu hodc nguoi khac) cd tinh phi st dung, thi Cu dan sé tra theo
muc phi cta chu s¢ hitu quy dinh.
If there are other facilities within the Building (in addition to Common Facilities, and under the
ownership of the Developer or others) for Residents’ use on the basis of fee-payment, then the
Residents shall have to pay fee in using such facilities at the rate regulated by the respective
owners.

Piéu 12: Quyén lgi cia Cw dan
Article 12: Rights of the Residents

121

12.2

12.3

12.4

Cu dén s& duoc tan huong mot moi trudng sdng vin minh, sach dep va than thién bang cach tuan
tha No6i quy Quan ly.

By complying with the Internal Management Regulations, the Residents shall benefit from a
clean, hygiene, civilised and friendly life environment.

Cu déan duoc cung cap cac dich vu bao hanh Can ho ¢ theo Hop dong di ky véi Chu dau tu.
The Residents shall be provided with house warranty services pursuant to the Agreement signed
with the Developer.

Cu dan dugc quyén str dung céac Tién ich chung va céac tién ich khac (c6 phi hoac mién phi, tly
vao ting tién ich) duoc lap dat hodc xay dung bai Chu dau tu hodc cac Can ho cung cap khac.
The Residents may use Common Facilities and otherwise (with charges or without charges,
subject to specific items) installed or built by the Developer or other suppliers.

Cu dan s& dugc Cong ty Quan Iy hudng dan viéc stra chira Can ho phu hop theo thiét ké va két
cau qui dinh boi Chu dau tu va dang ky cur tra theo Luat Viét Nam.

The Residents shall be guided by the Management Company in house repairs and modifications
to in accordance with designs and structures set forth by the Developer; and residence
registration as required by Laws of Vietnam.

Piéu 13: Nghia vu ciia Cw dén
Article 13: Residents’ Obligations

Cu dan c6 cac nghia vu sau day:
Residents hereby declares to assume and implement the following obligations:

131

Thuc hién va chap hanh nghiém chinh Néi quy Quan 1y va cac quy dinh khéc do Cong ty Quan
Iy hoac Co quan chirc nang ban hanh; phat hién va théng bao kip thoi cac hanh vi vi pham trong
Can ho chung cu;

To observe and comply with the Internal Management Regulations and other stipulations or
requirements issued by the Management Company or Government Agency from time to time;

74



13.2

13.3

13.4

135

13.6

13.7

13.8

13.9

13.10

and notify and cooperate with the Management Company in promptly preventing any breaches
of the Internal Management Regulations upon detection;

Tao diéu kién thuén loi dé nguoi co trach nhi¢m thyc hién viéc van hanh, stra chira va bao tri cac
Tién ich chung;

To facilitate maintenance, repair or replacement works to the Common Facilities by any
authorized parties;

Thuc hién bao tri va sira chita Can ho dung lic va tuan tha nghiém ngat Noi quy Quan ly nham
dam bao tinh thdng nhat va thAm my chung cia Toa Cin hoé Chung cu, v6i chi phi do Cu dan
chiu;

At the Resident’s costs, to repair and maintain the Apartment timely and in strict compliance
with the Internal Management Regulations in order to ensure unification and aesthetics of the
Building;

Thyc hién ding cac quy dinh vé phong chéy, chita chéy, vé sinh mdi trudng va an ninh trat tu
cdng cong;

To comply with all regulations and requirments on fire prevention and fighting, enviromental
sanity, and public order and security;

Khdi phuc lai nguyén trang hozc boi thuong thiét hai doi voi cac phan Tién ich chung hoic phan s
hitu riéng cua nguoi khac bi hu hong do minh géy ra.

To restore to original states or compensate for damages to Common Facilities, public areas, or
any or part of properties of others in the Building;

Pong gop day du, dung han Phi quan ly, Phi Bao tri, phi dau xe, phi giit xe va cac khoan chi phi
khac phai nop theo quy dinh Co quan chirc nang;

To pay promptly and fully Management Fee, Maintenance Fee, parking fees and vehicle keeping
fee, , and other payables as required by Government Agency;

Thanh toan phi dich vu da st dung (bao gom nhung khéng gidi han cac hang muc nhu dién, gas,
tién dién thoai), va phi st dung cac tién ich c6 tinh phi do Chu dau tu hodc Can ho cung cap dich
vu hién dang cung cap tai Toa Can ho Chung cu nhu: hd boi, cac phong khach nghi, phong tap
thé thao, khu vuc sinh hoat cong dong Vv.v;

To pay for services consumed or provided to the Apartment (including without limitation to
electricity, gas, telecomunication), for fee-charged facilities provided by the Developer/service
providers in the Building currently: swimming pool, guest rooms, gyms, community area and
etc.;

Khong dugc kinh doanh hoac cho phép nguoi khac kinh doanh tai Can h¢ tréi vai quy dinh trong
Hop ddng mua ban Cin ho va Noi quy Quan ly.

Not to do or permit other to do businesses at the Apartment which are contrary to use permitted
in the Apartment Sale and Purchase Agreement and the Internal Management Regulations.
Khéng duoc lip dit, treo méc cac bang hiéu, bién hiéu ma khéng duoc phé duyét. Cac bang quang
céo thuong mai s& dugc phé duyét so bo bang thiét ké va kich thuéc boi Cong ty Quan Iy, khong
duoc Viét, V&, quang cao thuong mai 1én tudng Can ho ma khong tuan theo Luat Viét Nam;

Not to install, hang or suspend any signboards or doorplates without relevant approval. Signboards
of commercial establishments shall be pre-approved in the in aspect of design and size on a case-
by-case basis by the Management Company; nor commercially advertise, write, or draw on the
Apartment not in conformity with Laws of Vietnam;

Khong duoc thay thé, cai tao hodc diéu chinh bang bat cir hinh thirc hay cach nao dbi véi cac khu
vuc chung va Tién ich chung hodc Can ho tréi vai thiét ké, quy hoach da dwoc phé duyét;
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13.11

13.12

13.13

13.14

13.15

13.16

13.17

Not in any manner alter, renovate, modify or in any way affect the Common Areas, Common
Facilities or Apartment in contravention of the approved design, planning and zoning;

Khoéng xa rac, nudc thai, khi gas va cac chit doc hai bira bai, khong bo cac loai vét dung bao gom
nhung khéng gidi han cac thing, hop, dd dung gia dinh hoac rac thai trén dudng, 16i di b, hodc cac
noi cong cong khac. Cac vat dung nay sé dugc xem nhu la cac vat dung bi bo di va chi phi don dep
cac vat dung nay sé do Cu dan do chiu;

Not abandon garbage, waste water, gas, toxic substances where not permitted; place or leave any
goods, including but not limited to boxes, furniture or rubbish in the streets, sidewalks, or other
public places. Such goods shall be deemed abandoned property and disposed of by the Management
Company at the expense of the Resident.

Khong gay ra tiéng 6n lam anh hudng dén cac Cu dan khac; va khong sir dung dién tréi véi quy
dinh cua Can ho cung cp;

Not cause or permit any noise which is or may be a nuisance or annoyance to other Residents; and
not use electricity in contravention of the relevant regulations of the power suppliers.

Khong dé céc vat dung hay hang hda gay can tro 16i di vao cac Can ho khéc, 16i di bo, duong chay
xe hay cac khu vuc cdng cong khéc. Khi chay xe vao Toa Can ho Chung cu, phai giam toc do va
tuan theo bang chi dan. Pau xe dung noi quy dinh.

Not cause or permit the blocking of access to other Apartments, sidewalks, driveways, or other
public areas with vehicles or goods. When driving in the Building, the Residents shall maintain
their vehicles at reduced speed and follow the posted directions. Vehicles shall be parked in
permitted parking areas only.

Khong duoc nudi tha nudi trong Can hd ma khong duoc sy dong y trudc bang van ban cua Cong
ty Quan ly hoic dé thd nudi quay pha hoic tha réng thd nudi tai cac khu vuc cdng cong ma
khoéng c6 bién phap an toan nao;

Not to raise pets in the Apartment without written consent from the Management Company or
let pets out at public areas without safety measures to others nor allow pets to make messes at
public areas;

Tuén thi cac quy dinh ddi véi Tién ich chung va cac hang muc Khac;

To comply with requirements and regulations applied to Common Facilities and others;

Thyc hién diy du viéc dang ky cu trii véi co quan cong an theo quy dinh;

To fully comply with residence registration stipulations with the police authorities;

Mua bao hiém (it nhat 1a bao hiém chay nd, bao hiém trach nhiém cong cong) dbi voi Can ho.
To procure insurance (at least fire and explosion insurance, public liability insuarance) covered
for the Apartment.

Piéu 14: Sira chira va diéu chinh Cin hd
Article 14: Repair, Modification of the Apartment

141

Néu can sira chita hay cai tao Cin ho, Cu dan phai théng bao cho Cong ty Quan Iy muoi (10)
ngay truge khi thuc hién. Néu viéc nay c6 thé gay anh hudng dén nhiing ho 1an can, Cu dan phai
thdng bao ké hoach thuc hién véi cac ho do dé sap xép thoi gian stra chira hop 1y.

The Resident shall give a ten (10) days notice to the Management Company of any modification
or repair work to the Apartment. If such works may affect to the neighbors, the Resident shall
keep the neighbors aware of the work period and schedule and arrange proper time for the
works.
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14.2

14.3

14.4

145

14.6

14.7

14.8

Cung cap danh sach nha thau va cong nhan do Cu dan thué dé thi cong stra chita Can ho. Cong
nhan khong duoc & lai qua dém tai cong trinh. Cu dan phai chiu trach nhiém d6i véi cac vi pham
Noi quy Quan 1y do cac ca nhan hay don vi thi cong gay ra.

The Resident shall keep the Management Company informed of the list of workers or contractors
hired by the Resident for the works. No workers are allowed to stay over night at the site. The
Resident shall be severally liable for any breach to the Internal Management Regulations by any
individual or entity permitted by the Resident for the works.

Trudce khi sira chira hoidc cai tao, Cu dan phai nop mot khoan tién ky quy dam bao dé dé phong
cac thiét hai xay ra cho céc Tién ich chung véi gia tri quy dinh cu thé tai Phu dinh 1 dinh kém.
Khi xay ra thiét hai hodc 6 nhidm cho khu vyc Tién ich chung, tai san cua Chu ddu tu hodc cua
bat ky bén tha ba nao trong qué trinh thi cdng, khoan tién ky quy dam bao d6 s& duoc dung dé
thanh toan cho nhiing thiét hai hoac 6 nhiém do.

Before any modification or repair work, the Resident shall deposit a fit-out security bond in
order to cover damages to Common Facilities with the value as specified in the Annex 1 attached
hereto. Where damage or contamination to the Common Facilities, the Developer’s asset or of
any third party has occurred during the work, the fit-out security bond shall be used to offset
payment for such damage or contamination.

Viéc cai tao hoic stra chita Can ho phai tuan theo nguyén tic: mit chinh, twong, hang rao cua
Can ho khong duoc khac biét so véi thiét ké ban dau, va khong duoc can thiép vao két cau caa
Toa Can ho Chung cu. Mau son ctia mat chinh khong dugc khac véi mau son ma Cong ty Quan
ly cho phép.

Any modification or repair work to the Apartment shall comply with the principles: the facade,
walls, fence of the Apartment shall not be subtantially different from its original designs, and
there in no interference to any structures of the Building. Paint colors for the facade shall not
be differrent from those permitted by the Management Company.

Truong hop cong trinh ¢6 nguy co gy can tré hoac gay thiét hai cho Khu vuc Tién ich chung,
Cu dan phai nop don xin chap thuan trudc cho Cong ty Quan Iy.

If the works would potentially interfere with or damage the Common Facilities, an application
shall be submitted to the Management Company for prior approval.

Cu dan khong dugc lan chiém bat ky phan nao caa khu vuc chung vi bat ky ly do hay muc dich
nao, bao gém viéc dé hang hda, may maoc, vat liéu, rac thai, v.v ma khong duoc sy chap thuan
truéc bang van ban cua cac chi s¢ hitu cin ho bi anh hudng. Cu dan phai rao Can ho trong subt
qua trinh thi cong theo quy dinh cua Cong ty Quan 1y va khong dugc xa cac chat thai ran vao hé
théng xt 1y nudc thai.

The Resident shall not occupy any portions of common area for any reason or purpose, including
the placement of goods, machines, materials, rubbish, etc. without the prior written approval of
respective affected Apartment owners. The Resident shall cordon off the Apartment during the
works as specified by the Management Company and shall not discharge any solid wastes to the
sewage system.

Viéc thi cdng phai duoc thuc hién trong khoang thoi gian cho phép (tir 8 gid sang dén 5 gid
chiéu); khong duoc thi cong vao cac ngay 18 hoic ngay nghi cudi tuan.

The works shall be carried out in the permited time (from 8 a.m to 5 p.m); works on public
holidays or weekends are not allowed.

Néu cu dan khong stra chita hoac khéi phuc lai toan bo thiét hai gay ra cho Tién ich chung nhu
hién trang ban dau trong vong ba muoi (30) ngay ké tir khi cd thdng bao bang van ban caa Cong
ty Quan ly, Cong ty Quan ly sé sua chira hoac khdi phuc cac hang muc d6 va Cu dan phai chiu
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14.9

moi phi tén cho viéc nay. Nhitng chi phi nay duoc trich ra tir khoan tién ky quy thi céng, va
truong hop chi phi nay vuot qua khoan tién ky quy thi cong, Cur dan c6 trach nhiém thanh toan
s du no con lai d6i vai khoan thiét hai do.

Any failure of the Resident to fully repair and restore the Common Facilities damaged by the
works to their original condition within thirty (30) days after written notice thereof by the
Management Company shall entitle the Management Company to repair and restore such
facilities at the expense of the Resident. Such costs shall be drawn against the bond, and should
such expenses exceed the amount of the bond, the Resident shall be responsible to pay the
balance owed on account of such damages.

Sau khi hoan thanh céng trinh, Cong ty Quan Iy s& hoan tra lai tién ky quy thi cong (khdng tinh
141) cho Cu dan trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngdy hoan thanh néu khdng ¢4 thiét hai nao
xay ra d6i véi Tién ich chung.

Following completion of the works, the Management Company shall return the bond (without
interest) to the Resident within 30 (thirty) days as from the completion if there is no damage to
Common Facilities.

Piéu 15.  Giri xe va Phi giri xe
Article 15. Parking and Parking Fees

151

15.2

Khu vuc dé xe ¢o cia Cu dan (“Béi dé xe”) duoc b tri trong va xung quanh Toa Cian Ho Chung
Cu duoc sir dung trén co s khong doc quyén, tra phi va tlly theo kha ning cung ung thyc té va
quyét dinh caa Ban Quan tri. Cu dan phai nghiém tdc tuan thu va thyc hién ding cac quy dinh
vé Bii dé xe nhu sau:
The parking area for the Residents’ vehicles (the “Parking Spaces”) is located in and around
the Building on non-exclusive, user-pays basis subject to the actual supplies and the
Management Committee’s decision. In respect of the Parking Spaces, the following regulations
must be strictly obeyed and complied:
i) Chi nhitng xe c6 phiéu dé xe c& nhan do Cong ty Quan ly cap (“Phiéu dé xe””) méi c6 thé
ra vao Bai dé xe.
Only vehicles with individual parking permit issued by Management Company (the
“Parking Permit”) may enter and exit the Parking Spaces.
i) Khi ra vao Bai dé xe, cac phuong tién phai giam toc do (téc do téi da 1a Skm/ giod) va
nghiém tdc tuan theo bang chi dan; va
When entering or exiting the Parking Spaces, vehicles must reduce their speeds (to 5km/h
at maximum) and strictly obey instruction signals; and
iii)  Néu duoc phan bd vi tri dé xe, thi xe d6 phai dau ding noi da duoc chi dinh. Nghiém
cam dé céc vat dung khac tai Bai dé xe hodc dau xe bira bai, mat trat tu hodc dau xe tai/
xung quanh cac khu vic Tién ich chung ma khong duoc quy dinh 1a chd dé xe.
If allocated with a space, vehicles must park at their specified allocated space. It is
strictly prohibited to place any other items at the parking space or to park disorderly or
to park at or around any area of the Common Facilities that are not specified as a
parking space.
Cu dan thanh toan Phi giri xe (“Phi giri xe”) theo phuong thirc thanh toan trugc va muc phi do
Ban Quan tri quy dinh.
The Residents shall pay parking fees (the “Parking Fees”) at the rate and in advance as
regulated by the Management Committee;
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153

154

15.5

15.6

15.7

15.8

15.9

15.10

Phi guri xe khéach caa Cu dan trong Bai dé xe do Ban Quan trj quyét dinh ddi véi tirng loai xe 6
t0/ xe may/ xe dap.
The Parking Fees for vehicles of visitors of the Residents in the Parking Spaces shall be
determined by the Management Committee for each car/ motorbikes/ bicycles.
Viéc dau xe s& phai phu thudc vao viéc Bii dé xe con tréng chd hay khong. Cong ty Quan ly
khong chiu trach nhiém ddi véi nhitng thiét hai hoic mat tai san trong xe tai Bai dé xe. Nguoi
dé xe tu chiu rai ro khi dé xe;
The Parking Spaces for vehicles is subject to availability and Management Company takes no
responsibility for damage or theft of property inside the vehicle in the parking area. Parties may
park their vehicles at their own risk;

Céc phuong tién khong duoc chi dinh chd dau xe tai mot chd ¢b dinh (c6 nghia 1a khong duoc s¢
hiru doc quyén)
Vehicles are not allocated permanent parking spaces (i.e. no exclusive possession);
Cong ty Quan ly c6 quyén han ché bt ky phuong tién nao vao Bai dé xe néu Phiéu dé xe khdng
hop 1é hoic khong duoc xuét trinh rd rang, hodc cac phuong tién xa khoi gay kho chiu hoic bi
rd ri dau nhét, nhién liéu;
Management Company reserves the right to restrict any vehicle from access to the Parking
Spaces if the Parking Permit is illegible or not clearly displayed, or the vehicle is emitting
offensive fumes or is leaking oil;
Cu dan khong dugc dé khach caa minh, nha cung cap dich vy hodc nhitng ngudi khac dau
phuong tién giao hang dé boc hang hoic thao d& hang hda lam can tro 16 ra vao va duong di
ctia Bii dé xe;
The Residents shall prohibit its visitors, service suppliers and others over whom it may have
control from parking delivery vehicles during loading or unloading or otherwise obstructing in
any manner howsoever the entrances exits and driveways in and to the Parking Spaces;
Ban Quan tri va Cong ty Quan Iy bao luu quyén cai dat, bao tri, st dung, stra chita, thay doi hoic
thay thé bat ky duong 6ng, day din, éng dan, céng dan hoic day cap dudi, xuyén qua hoic trén
cac Bii dé xe; va cho nudc, khi, dién, nudc thai, thoat nude, khi dot hoac bat ky chat nao khéc
di qua cac duong 6ng, day dan, 6ng dan, cng dan hoic day cap do;
Management Committee and the Management Company reserves the right to install, maintain,
use; repair, alter or replace any pipes, wires, tubes, conduits ducts or cables under, through or
above the Parking Spaces; and pass or run water, air, electricity, sewage, drainage, gas an any
other substance through those pipes, wires, tubes, conduits, ducts or cables;
Trir khi dwoc Cong ty Quan 1y cho phép, Bii dé xe chi danh cho xe may va xe hoi (trong tai
khong vuot qué 2,5 tan, va tir 8 chd ngdi tré xudng);
Unless otherwise permitted by the Management Company, use of the Parking Spaces is only for
the parking of motorbikes and cars (the tare weight of any not to exceed 2.5 tons, and from and
under 8 seats);

Cu dan c¢6 trach nhiém:
The Residents shall:
(@)  khong sir dung Bii dé xe dé chtra do;
not to use the Parking Spaces for storage;
(i)  khong lau chui, bom diu md, sira chira hoic rira xe trong Bai dé xe;
not to clean, grease, repair or wash any motor vehicle in the Parking Spaces;
(iii)  tuén tha theo sy huéng dan cua Cong ty Quan 1y vé viéc sir dung Bai dé xe;
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(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

comply with the directions of Management Company in relation to the use of the Parking
Spaces;

tuan thu luat 1é va tin hiéu giao thong vé phan ludng xe va huéng di chuyén giao thong
tai Toa Can ho Chung cu;

observe any traffic rules and notices installed in the Building regulating the flow and
direction of the traffic;

khong dd xe, xudng xe trén déc hoac 16i vao hoic 16i thoat hiém caa Toa Can ho Chung
cu;

not park vehicles or alighting passengers on ramps or at entrances to or exits from the
Building;

giit vé sinh chung tai Bai dé xe;

keep the Parking Spaces clean and clear of all rubbish;

trong trudng hop chuyén quyén sé hitu, hodc cho thué can ho, ngudi chuyén nhuong
hoac cho thué phai tra lai Phiéu dé xe;

in the event of transferring ownership, or leasing the Apartment, the Resident must return
Parking Permits;

bao dam Cong ty Quan ly khdng bi anh hudng va bdi thuong thiét hai cho Cong ty Quan
ly khi Cong ty Quan ly di doi va cat di khoi Bai dé xe bat ky xe co hay tai san dat/dé sai
chd; hay ddi véi bat ky khiéu nai nao anh huong dén Cong ty Quan Iy tir mot bén khac
ddi véi viéc dé xe, vat tai san cua Cu dan;

indemnify and keep indemnified the Management Company in respect of the
Management Company’s removal and storage from the Parking Spaces of any vehicle or
any property left wrongly and also in respect of all claims from other parties in relation
to the Resident’s vehicles and property therein.

thanh toan cho Céng ty Quan ly chi phi phét sinh khi Céng ty Quan Iy thuc hién quyén
ctia minh dé di doi bat ky xe hozc tai san nao tir Bai dé xe bao gém ca chi phi phu troi
ngoai sb tién nhan dugc trong viéc xu ly xe hoic tai san.

pay to the Management Company any costs incurred by the Management Company in
exercising its rights to remove any vehicle or any property from the Parking Spaces
including any excess of costs over the moneys received in the disposal of the motor
vehicle or any property.

khong duoc chuyén nhugng hoic cho thué lai quyén loi ciia minh trong Bi dé xe;

not assign or sub-lease its interest in the Parking Spaces;

tuan thi nghiém tdc cac chi dan hop ly vé viéc dd xe trong Bai dé xe hoic viéc di doi
Bii dé xe cua Cong ty Quan Iy hodc bat ky ngudi nao do Cong ty Quan ly chi dinh va
1y quyén kiém soat Bai dé xe hoic cac khu vuc thudc Bai dé xe;

promptly comply with all reasonable instructions concerning the parking of any motor
vehicle in the Parking or the relocation of the Parking given by Management Company
or by any person for the time being appointed or authorized by Management Company
to control the Parking Spaces or the areas of which the Parking Spaces form part;
Cong ty Quan Iy c6 quyén sira d6i, bd sung cac quy dinh dd xe theo ting thoi diém, khi
d6 Cong ty Quan ly s& thong bao cho Cu dan vé viéc thay d6i bang vin ban;
Management Company reserves the right to amend or supplement these parking
regulations from time to time, in which case it shall notify the Residents of such change
in writing;
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(xiii) Trir khi duwgc Cong ty Quan 1y cho phép, Cu dan khong dugc phép thuc hién nhitng hanh

vi ma gay ra nhirng hau qua sau day:

Unless otherwise permitted by the Management Company, Residents cannot do anything

in the Parking Spaces which might:

()  Lam tang phi bao hiém hoic 1am vo hiéu bao hiém cua Bai dé xe hoic céc tai san
trong béi;

Increase the rate of or invalidate any insurance of the Parking Spaces or any
property in them;

(i)  Cu dan s& phai tra cho Cong ty tt ca cac chi phi phu troi cia bao hiém Bai dé xe
va cac tai san trong bai phat sinh tir cac rai ro do Cu dan gay ra khi cu tra va sir
dung Bii dé xe.

The Residents shall pay to Company on demand all extra costs of insurance on
the Parking Spaces or on any property in them on account of the extra risk caused
by the their occupation or use of the Parking Spaces.

15.11 Su dung 16i di va khu vire dd xe:
Traffic road and parking area usage:

(a)

(b)

(©)

Cu dan cua du an chung cu H9A (The VIEW) duoc sir dung khu vuc d6 xe cua du an
chung cu HIBC (The GLORY) & khu vuyc tang 1, tang 2, tang 3 cua toa nha The
GLORY;

Residents of H9A(The VIEW) apartment building could use the parking area of
H9BC(The GLORY) apartment project on the 1st, 2nd and 3rd floors of HOBC (The
GLORY) building

Cu dan cia du an chung cu H9A (The VIEW) va cu dan cta dy an chung cu HO9BC (The
GLORY) s& sir dung chung 15i ra vao va chét bao vé ¢ khu vie d6 xe tang 1, tang 2,
tang 3 caa tda nha HIBC (The GLORY);

Residents of H9A (The VIEW) apartment building and residents of HOBC (The GLORY)
apartment building will use the same entrance and security gates of the parking area on
the 1st, 2nd and 3rd floors of The GLORY building

Cu dan cta dy an chung cu H9A (The VIEW) va cu dan cua du an chung cu HO9BC (The
GLORY) duoc sur dung chung dudng luu thong xe 6 t6 & cac khu vuc chung cta hai du
an chung cu H9A (The VIEW) va HIBC (The GLORY);

Residents of HO9A (The VIEW) apartment building and residents of HOBC (The GLORY)
apartment building could use the same car traffic road in the common areas of The
VIEW and H9BC (The GLORY) apartment building

Piéu 16: Xir ly vi pham

Article 16: Dealing with breaches
Trong trudng hop Cu dan vi pham Noi quy Quan ly, Cong ty Quan Iy cé thé 4p dung mot hoic
nhiéu bién phap sau day sau khi da thong bao yéu cau Cu dan ding ngay va khic phuc céc vi

pham:

In case of a breach to the Internal Management Regulations by any Resident, the Management
Company may apply one or more following remedies after serving a notice requesting the
Resident to stop and remedy the breach:
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a) Pinh chi viéc st dung cac dich vu va tién ich chung tai Toa Can ho Chung cu, bao gdm
nhung khong gidi han cac dich vu don dep, an ninh, dién, nudc va cac dich vu cdng cong
khéc;

Suspend the Resident’s use of and access to common services and facilities provided at
the Building, including without limit the services of cleaning, security, electric, water
and other public services;

b)  Y&u cau Cu dan khic phuc vi pham va bdi thudng thiét hai cho céc bén lién quan trong
mét khoang thai gian hop 1y (t6i da 30 ngay). Néu khong, Cong ty Quan ly s& khic phuc
c4c vi pham d6 va Cu dan phai chiu moi phi ton khic phuc;

Demand the Resident to remedy the breach and compensate for any damages to other
parties within a reasonable period (30 days at maximum). Otherwise, the Management
Company may remedy the breach at the Resident’s expenses;

c) Dé nghi va phéi hop véi nha cung cip dién, nudc, dién thoai dé tam ngung cung cap dich
vy,

Request and collaberate with service suppliers, such as electricity, water, telephone
services, to suspend the supply of services;

d) Yéu cau nop phat 500.000 VND, bang chit: (Nam trim nghin Viét Nam ddng) cho mdi

lan vi pham (s6 tién c6 thé duoc Hoi nghi Cu dan diéu chinh theo ting thoi diém), c6 thé
bi trir vao sé tién Ky quy thi cong trude d6 (néu co);
Demand the Resident to pay penalty of VND 500,000, in word: (Five hundred thousand
Vietnamese dong only) for each breach (or an amount as adjusted by the General
Resident Meeting from time to time) which may be deducted from any fit-outsecurity bond
by the Resident (if any);

e) B40 c4o vi pham cho Co quan chtrc ning dé giai quyét; va
Report the breach to Government Agency for resolutions; and

f) Cac bién phap khic phuc vi pham khéc theo Phap luat Viét Nam.
Pursue any other remedy permitted by Laws of Vietnam.

Piéu 17: Piéu khoan khac
Article 17: Miscellaneous

17.1

17.2

Nhiam dam bao lgi ich ciia Cu dan va cac bén lién quan, Cu dan c6 nghia vu tuan tha va budc
nhitng ngudi sir dung, ngudi di thué, khach cua bén thué va bat ky ngudi nao lién quan dén Cu
dan d6 khi dén Toa Can ho Chung cu phai tuan theo Noi quy Quan ly va phap luat Viét Nam.
For interests of the Residents and others, the Residents are obliged to comply and cause their
users, lessees, lessees’ visitors or any person under them to comply with the Internal
Management Regulations and Laws of Vietnam.

Trong truong hop chuyén nhuong Hop dong hoic ban Can ho cho bén tha ba, Cu dan c6 trach
nhiém théng bao cho Ban quan 1y, ngudi nhan chuyén nhugng va ngudi mua tat ca cac quy dinh
cua Noi quy Quan ly. Ngudi nhan chuyén nhuwong va ngudi mua phai cam két thuc hién va chap
hanh Nbi quy Quan Iy theo nhu Hop dong di ky voi Cu dan.

The Resident shall, in case of transfer of the Agreement or sale of the Apartment to any third
party, make such a transferee and buyer aware of all provisions of the Internal Management
Regulations for its compliance, also inform Management Board about the apartment transfer.
The transferee and buyer, upon execution of the transfer agreement and sale and purchase
agreement with the Resident in respect of the Apartment, agrees to abide by provisions of the
Internal Management Regulations.
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17.3  Cu dan va ngudi st dung Can ho s& phai chiu toan b trach nhiém lién quan dén cac thiét hai
phat sinh tir viéc vi pham No6i quy Quan ly.

The Resident and any users of Apartment in fact shall be severally liable for any damages arising
from their breach to any provision of the Internal Management Regulations.

17.4  Noi quy Quan ly cd thé dugc sira ddi theo ting thoi diém cho phu hop véi tinh hinh thyc té va

theo luat phap Viét Nam thdng qua Hoi nghi Cu dan hay theo hinh thirc liy y kién bang vin ban
cta Cu dan. Viéc sira ddi & ¢6 hiéu lec néu Hoi nghi Cu dan hay trén 50% Cu dan trong Toa
Cian ho Chung cu ddng y (néu bang hinh thtc Iy vin ban).
The Internal Management Regulations may be amended from time to time to suit the current
situation in management of the Building and Laws of Vietnam by the General Resident Meeting
or by getting written opinions from the Residents. Such amendments shall be effective if approved
by the General Resident Meeting or more than 50% of the Residents in the Building have
consented (by written opinions from the Residents).

Bén B xac nhan va ky:
Confirmed and signed by the the Party B:

Ho tén/ Full Name:

83



PHU LUC 3
NOI QUY QUAN LY KHU PO THI (NEU CO)
SCHEDULE 3
INTERNAL MANAGEMENT REGULATIONS (IF ANY)
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	ARTICLE 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
	1.1 Trừ khi ngữ cảnh có yêu cầu khác đi, các từ ngữ và thuật ngữ dưới đây sẽ có nghĩa như sau:
	1.2       Trừ khi ngữ cảnh hoặc các quy định của Hợp Đồng này có yêu cầu khác đi, thì:
	Unless otherwise required by the context or provisions of this Agreement:
	ĐIỀU 2. ĐẶC ĐIỂM CỦA CĂN HỘ MUA BÁN
	ARTICLE 2. CHARACTERISTICS OF APARTMENT
	ĐIỀU 3. GIÁ BÁN, KINH PHÍ BẢO TRÌ, PHƯƠNG THỨC VÀ THỜI HẠN THANH  TOÁN
	ARTICLE 3. PRICE, MAINTANANCE FEE, METHOD AND TERM OF PAYMENT
	(a) Bên Mua sẽ thanh toán Giá Bán Căn Hộ theo tiến độ thanh toán được quy dưới đây.
	(b) Thời hạn thanh toán Phí Bảo Trì: Bên Mua có trách nhiệm thanh toán toàn bộ cho Bên Bán trước Ngày Bàn Giao. Hai bên nhất trí rằng Bên Bán có trách nhiệm gửi khoản tiền này vào tài khoản tiết kiệm của Bên Bán mở tại tổ chức tín dụng đang hoạt động ...
	Trong thời hạn bảy (07) ngày, kể từ ngày Ban Quản Trị được thành lập, Bên Bán có trách nhiệm bàn giao khoản kinh phí này (bao gồm cả lãi suất tiền gửi) cho Ban Quản Trị của Tòa Nhà Chung Cư.
	(c) Thời hạn thanh toán Phí Quản Lý năm đầu tiên: Bên Mua có trách nhiệm thanh toán cho Bên Bán trước thời điểm của Ngày Bàn Giao. Đối với tiến độ thanh toán cho những năm còn lại, vui lòng tham khảo Điều 9 của Nội Quy Quản Lý.
	(d) Các Bên thống nhất rằng kể từ Ngày Bàn Giao và trong suốt thời hạn sở hữu và sử dụng Căn Hộ, Bên Mua phải nộp đầy đủ các nghĩa vụ tài chính theo quy định hiện hành, tuân thủ lịch trình thanh toán Phí Quản Lý và lịch trình thanh toán các khoản phí ...

	ĐIỀU 4. CHẤT LƯỢNG CÔNG TRÌNH XÂY DỰNG
	ARTICLE 4. QUALITY OF THE CONSTRUCTION WORKS
	4.1 Bên Bán cam kết chất lượng công trình xây dựng của Tòa Nhà Chung Cư (trong đó Căn Hộ là một phần của Tòa Nhà Chung Cư) phù hợp với thiết kế đã được phê duyệt của Cơ Quan Thẩm Quyền và tiêu chuẩn xây dựng do Pháp Luật Việt Nam quy định, và Căn Hộ s...
	The Seller shall make sure the construction work quality of the Building (of which the Apartment is part of it) is in accordance with the design as approved by the Governmental Agency and construction standards as set forth by the Laws of Vietnam; and...
	4.2 Tiến độ xây dựng: [Chỉ thỏa thuận trong trường hợp mua bán căn hộ hình thành trong trong tương lai] Các Bên thống nhất Bên Bán có trách nhiệm thực hiện việc xây dựng Căn Hộ theo đúng tiến độ thỏa thuận dưới đây:
	4.3 Bên Bán phải thực hiện xây dựng các công trình hạ tầng kỹ thuật và hạ tầng xã hội phục vụ nhu cầu ở tại Tòa Nhà Chung Cư của Bên Mua theo đúng quy hoạch, thiết kế, nội dung, tiến độ Dự Án đã được phê duyệt và bảo đảm chất lượng theo đúng quy chuẩn...
	4.4 Bên Bán phải hoàn thành việc xây dựng các công trình hạ tầng phục vụ nhu cầu ở thiết yếu của Bên Mua tại Tòa Nhà Chung Cư theo nội dung Dự Án và tiến độ đã được phê duyệt trước Ngày Bàn Giao Căn Hộ cho Bên Mua, bao gồm hệ thống đường giao thông; h...

	ĐIỀU 5. QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA BÊN BÁN
	ARTICLE 5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE SELLER
	ĐIỀU 6. QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA BÊN MUA
	ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PURCHASER
	ĐIỀU 7. THUẾ VÀ PHÍ LIÊN QUAN
	ARTICLE 7. RELATED TAX, AND FEE
	ĐIỀU 8. BÀN GIAO
	ARTICLE 8. DELIVERY
	The Building has been inspected by an independent entity of quality construction inspection, evidenced by the Construction Quality Conformity Certificate issued by such entity.
	ĐIỀU 9. BẢO HÀNH
	ARTICLE 9. WARRANTY
	ĐIỀU 10. CHUYỂN NHƯỢNG HỢP ĐỒNG
	ARTICLE 10. ASSIGNMENT OF THE AGREEMENT
	ĐIỀU 11. THỎA THUẬN VỀ PHẦN SỞ HỮU CHUNG VÀ PHẦN SỞ HỮU RIÊNG, VÀ CÁC DỊCH VỤ TRONG TÒA NHÀ CHUNG CƯ
	ARTICLE 11. CONVENENTS ON PRIVATE AND COMMON OWNERSHIP, AND SERVICE IN THE BUILDING
	ĐIỀU 12. VI PHẠM CỦA CÁC BÊN
	ARTICLE 12. BREACH OF THE PARTIES
	ĐIỀU 13. CÁC CAM ĐOAN
	A party which breaches any representations, undertakings and warranties in this Article 13 (the “Breaching Party”) shall compensate the other Party (the “Non-Breaching Party”) as a penalty as stipulated under Article 5 of Schedule 1 (“Penalty for Brea...

	ĐIỀU 14. SỰ KIỆN BẤT KHẢ KHÁNG
	16.1 Địa chỉ để Các Bên nhận thông báo của Bên kia:
	16.2 Mọi thông báo, yêu cầu, đề nghị thanh toán hay thư tín, v.v của một Bên cho Bên còn lại sẽ được lập thành văn bản và gửi đến địa chỉ của Các Bên, trừ khi Các Bên có thông báo khác bằng văn bản;
	16.3 Mọi thông báo, yêu cầu, đề nghị thanh toán, hay thư tín,v.v được một Bên gửi tới Bên còn lại được coi là đã nhận được bởi Bên kia:
	ĐIỀU 17. QUYỀN SỞ HỮU
	18.1 Bên Mua hoàn toàn chịu trách nhiệm đối với và miễn trừ mọi khiếu nại, yêu cầu của người thuê, nhân viên, đại diện, người sử dụng nhà, khách của Bên Mua hoặc một bên thứ ba thực hiện đối với Bên Bán mà phát sinh từ bất kỳ hoạt động, thi công hay b...
	18.2 Không có điều khoản nào trong Hợp Đồng cho phép Bên Mua có quyền xử lý, thực hiện bất kỳ thỏa thuận hoặc giao kết giữa Bên Bán và bên khác mà không có sự đồng ý của Bên Bán, hoặc giới hạn hay gây ảnh hưởng đến quyền của Bên Bán đối với Phần Sở Hữ...
	18.3 Bên Bán không chịu trách nhiệm đối với Bên Mua về mọi hành vi hay vi phạm của các chủ sở hữu khác, người sử dụng, bên thuê trong Tòa Nhà Chung Cư.

	19.1 Hợp Đồng này sẽ được hiểu, diễn giải và điều chỉnh bởi và tuân thủ theo Pháp Luật Việt Nam.
	19.2 Bất cứ tranh chấp nào phát sinh từ hoặc liên quan đến Hợp Đồng này sẽ được giải quyết một cách thiện chí bằng thương lượng giữa Các Bên. Nếu tranh chấp không được giải quyết trong vòng ba mươi (30) ngày kể từ ngày một Bên gửi thông báo bằng văn b...
	ĐIỀU 20. HIỆU LỰC CỦA HỢP ĐỒNG
	20.1 Hợp Đồng này có hiệu lực kể từ ngày ký.
	20.2 Hợp Đồng và Phụ Lục bất kỳ Phụ Lục, và Phụ Đính được đính kèm theo đây sẽ tạo thành toàn bộ thỏa thuận giữa Các Bên đối với vấn đề giao dịch. Các Phụ Lục đính kèm theo đây sẽ là phần không tách rời của Hợp Đồng và có hiệu lực cùng với Hợp Đồng.
	20.3 Các sửa đổi liên quan đến điều kiện của Hợp Đồng chỉ có hiệu lực nếu được Các Bên nhất trí bằng văn bản.
	20.4 Việc không thực hiện của Bên Bán vào bất cứ thời điểm nào để thực hiện bất kỳ quyền nào của mình hoặc để khắc phục hậu quả không được thực hiện như là một việc từ bỏ bất cứ quyền hoặc khắc phục hậu quả vào các thời điểm sau đó. Việc Bên Bán chấp ...
	20.5 Hợp Đồng được lập thành bốn (5) bản chính song ngữ tiếng Việt và tiếng Anh, mỗi bản có cùng nội dung, hình thức và cùng giá trị pháp lý. Mỗi Bên giữ một (1) bản chính song ngữ. Các bản còn lại sẽ được giữ bởi Bên Bán để xuất trình và trình cho Cơ...
	Bên B xác nhận và ký:
	Annex 1
	FEE SCHEME
	Phụ đính 2
	Phụ đính 3
	Annex 3
	FINISHING MATERIALS OF APARTMENT BUILDING
	BẢN VẼ SƠ ĐỒ MẶT BẰNG CỦA CĂN HỘ, SƠ ĐỒ BẢN VẼ MẶT BẰNG CỦA TÒA NHÀ CHUNG CƯ
	Annex 4
	FLOOR PLAN OF THE APARTMENT, FLOOR PLAN OF THE BUILDING
	11.1 Các Cư dân đều có quyền và nghĩa vụ bình đẳng trong việc sử dụng các Tiện ích chung theo đúng chức năng của các Tiện ích và quy định của Nội quy Quản lý. Nhằm đảm bảo duy trì chất lượng và sử dụng hợp lý theo đúng chức năng của các Tiện ích chung...
	Residents shall have equal rights and obligations in use of the Common Facilities in accordance with their functions and the Internal Management Regulations. To secure and maintain the quality and proper use of the Common Facilities, Residents in any ...
	a) sử dụng hoặc cho phép người khác sử dụng các Tiện ích chung có khả năng gây cản trở việc sử dụng hợp pháp của Cư dân khác. Các Tiện ích chung (cụ thể là hành lang, cầu thang, lối đi, đường chạy xe) không được để bị tắt hay cản trở bởi các đồ vật ha...
	use or permit to use of the Common Facilities that may hinder orcause obstacles or impede the legitimate use of other residents. No part of the Common Facility (and in particular the passageways, stairways, corridors, driveways therein) shall be obstr...
	b) sử dụng và cho phép người khác sử dụng các Tiện ích chung vào mục đích bất hợp pháp hoặc làm mất mỹ quan của Toà Căn Hộ Chung Cư hoặc gây ra sự bất tiện, phiền toái hoặc nguy hiểm đến các Cư dân khác, bao gồm nhưng không giới hạn việc tàng trữ, cất...
	use or permit to use of the Common Facilities for illegal purposes or to impair the aesthetic image of the Building or to cause inconvenience, annoyance, or danger to any other resident including but not limited to storage of hazardous goods or animal...
	c) sử dụng khu vực giải trí ngoài mục đích cho phép theo Nội quy Quản lý;
	utilize the recreational areas other than cases permitted under the Internal Management Regulationsposted from time to time by the Management Company;
	d) sử dụng các sảnh, hành lang, cầu thang của Tòa Căn hộ Chung cư làm sân chơi hoặc các mục đích khác ngoài chức năng quy định;
	use the halls, corridors, and stairways of the Building under any circumstances as a playground or for any other uses which are not intended  for these items;
	e) làm tắc nghẽn hoặc tổn hại đến hệ thống thoát nước, hoặc xả rác và các chất độc hại bừa bãi làm ảnh hưởng đến các đường ống cấp thoát nước;
	to do anything which would clog or otherwise impair the operation of the drainage system nor shall any sweepings rubbish rags or other deleterious substances by placed in the toilets urinals basins or drains therein;
	f) lấn chiếm, sử dụng hoặc cho phép người khác sử dụng các Tiện ích chung mà không tuân theo mục đích xây dựng ban đầu hoặc ngoài mục đích cho phép. Cụ thể là không được lấn chiếm, sử dụng và cho phép người khác sử dụng các Tiện ích chung để chứa đồ đ...
	encroach or use or permit to use of the Common Facilities not in accordance with their original construction purposes or purposes as permitted by theseInternal Management Regulations.  In particular, the Residents are strictly prohibited to encroach a...
	g) đi vào các khu vực Tiện ích chung mà chỉ dành cho những người có phận sự mà không có sự đồng ý trước bằng văn bản của Ban Quản trị;
	enter any area of the Common Facilities that is only permitted to persons in charge without prior consent in writing by the Management Committee, as the case may be;
	h) cho phép người khác ra vào Căn hộ sau khi các cửa ngoài đã đóng, tuy nhiên, nếu được cho phép ra vào thì sau khi ra hoặc vào phải khóa ngay các cửa đó lại. Sau giờ quy định, Cư dân có khách đến thăm, Cư dân phải đón/ tiễn khách từ sảnh tòa Căn hộ.
	allow any person entering or leaving the Apartment after the external doors have been closed to the public, however, if granted access by security shall on entering or leaving securely lock any external door used to gain access to or egress from the A...
	i) có các hành động có nguy cơ làm tăng phí bảo hiểm của Toà Căn Hộ Chung Cư;
	do any act that may increase the insurance premium for the Building;
	j) thay thế hoặc sửa đổi bất cứ phần nào của Tiện ích chung mà công việc đó chỉ được phép thực hiện bởi những người có phận sự;
	adjust or replace or change any parts of the Common Facilities that are only permitted to be carried out by persons in charge;
	k) can thiệp vào hệ thống điều hòa và các thiết bị đi kèm trong khu vực Tiện ích chung dưới bất kì hình thức nào;
	interfere with the air conditioning equipment and appurtenances in the Common Facilities in any manner whatsoever;
	l) xây dựng hoặc lắp đặt bất cứ các công trình nào dưới mọi hình thức nào ở bên trên, bên dưới hoặc xung quanh khu vực Tiện ích chung;
	construct or install any works in any form above, under or around the CommonFacilities;
	m) gắn hoặc treo bất cứ máy radio hay tivi trên hoặc vào tường ngoài của Căn hộ;
	attach or hand any radio or television on or from the exterior walls of the Apartment(s);
	n)  treo, gắn hoặc đăng các bảng quảng cáo, bảng hiệu lên trên các bảng thông báo trong khu vực Tiện ích chung hoặc các quảng cáo phía ngoài Căn hộ trừ khi có sự đồng ý trước của Ban Quản trị. Các bảng thông báo chỉ được Ban Quản trị và Công ty Quản l...
	erect, affix, or otherwise post advertisement, displays of other signs on the noticeboards in the Common Facilities or can be seen externally from the Apartment except for prior consent from the Management Committee. The notice boards shall only be us...
	o) vận chuyển hàng hóa hoặc thiết bị cồng kềnh bằng thang máy trong giờ cao điểm, trừ khi có sự sắp xếp trước với Công ty Quản lý và Ban Quản Trị. Trước khi vận chuyển nhiều vật dụng to lớn cồng kềnh bằng thang máy, phải trang bị các vật liệu bảo vệ t...
	During peak periods, to allow bulky goods or equipment in the lifts unless prior arrangements with the Management Company and the Management Committee. Lifts and common areas are required to be installed with protective materials before moving substan...
	p) làm thang máy quá tải và phải đợi xếp hàng trước khi vào buồng thang máy. Phải tuyệt đối tuân theo các hướng dẫn của nhân viên bảo vệ;
	overload the lift and must wait for lift passengers to align the lift car before entering the lift car. The instructions of the security staff must be strictly followed;
	q) phá hoại và cố ý làm hư hỏng hoặc thực hiện các hành vi bất hợp pháp và trái phép phép đối với các Tiện ích chung; và
	Sabotage, vandalize, or do or have any other illegal or unauthorized acts in respect of the Common Facilities; and
	r) hút thuốc trong khu vực Tiện ích chung, ngoại trừ các khu vực được cho phép và bên ngoàiTiện ích chung.
	Smoke in the Common Facilities, except for permitted areas and outside the Common Facilities.
	11.2 Một số Tiện ích chung có thể sử dụng phải trả phí (ngoài Phí Quản lý), tùy thuộc vào quyết định của Ban Quản trị. Phí thu được sẽ chuyển vào quỹ Phí Quản lý.
	Some of the Common Facilities may be used with payment of fees (in addition to Management Fees), depending on the Management Committee’s decision.  The collected fees shall be carried forward to the Fee of Management Fees.
	11.3 Nếu các tiện ích khác trong khuôn viên của Tòa Căn hộ Chung cư (ngoài Tiện ích chung, và thuộc quyền sở hữu của Chủ đầu tư hoặc người khác) có tính phí sử dụng, thì Cư dân sẽ trả theo mức phí của chủ sở hữu quy định.
	Điều 15.  Gửi xe và Phí gửi xe
	Article 15.  Parking and Parking Fees
	15.1 Khu vực để xe cộ của Cư dân (“Bãi để xe”) được bố trí trong và xung quanh Toà Căn Hộ Chung Cư được sử dụng trên cơ sở không độc quyền, trả phí và tùy theo khả  năng cung ứng thực tế và quyết định của Ban Quản trị. Cư dân phải nghiêm túc tuân thủ ...
	The parking area for the Residents’ vehicles (the “Parking Spaces”) is located in and around the Building on non-exclusive, user-pays basis subject to the actual supplies and the Management Committee’s decision. In respect of the Parking Spaces, the f...
	i) Chỉ những xe có phiếu để xe cá nhân do Công ty Quản lý cấp (“Phiếu để xe”) mới có thể ra vào Bãi để xe.
	Only vehicles with individual parking permit issued by Management Company (the “Parking Permit”) may enter and exit the Parking Spaces.
	ii) Khi ra vào Bãi để xe, các phương tiện phải giảm tốc độ (tốc độ tối đa là 5km/ giờ) và nghiêm túc tuân theo bảng chỉ dẫn; và
	When entering or exiting the Parking Spaces, vehicles must reduce their speeds (to 5km/h at maximum) and strictly obey instruction signals; and
	iii) Nếu được phân bổ vị trí để xe, thì xe đó phải đậu đúng nơi đã được chỉ định. Nghiêm cấm để các vật dụng khác tại Bãi để xe hoặc đậu xe bừa bãi, mất trật tự hoặc đậu xe tại/ xung quanh các khu vực Tiện ích chung mà không được quy định là chỗ để xe.
	If allocated with a space, vehicles must park at their specified allocated space. It is strictly prohibited to place any other items at the parking space or to park disorderly or to park at or around any area of the Common Facilities that are not spec...
	15.2 Cư dân thanh toán Phí gửi xe (“Phí gửi xe”) theo phương thức thanh toán trước và mức phí do Ban Quản trị quy định.
	The Residents shall pay parking fees (the “Parking Fees”) at the rate and in advance as regulated by the Management Committee;
	15.3 Phí gửi xe khách của Cư dân trong Bãi để xe do Ban Quản trị quyết định đối với từng loại xe ô tô/ xe máy/ xe đạp.
	The Parking Fees for vehicles of visitors of the Residents in the Parking Spaces shall be determined by the Management Committee for each car/ motorbikes/ bicycles.
	15.4 Việc đậu xe sẽ phải phụ thuộc vào việc Bãi để xe còn trống chỗ hay không. Công ty Quản lý không chịu trách nhiệm đối với những thiệt hại hoặc mất tài sản trong xe tại Bãi để xe. Người để xe tự chịu rủi ro khi để xe;
	The Parking Spaces for vehicles is subject to availability and Management Company takes no responsibility for damage or theft of property inside the vehicle in the parking area. Parties may park their vehicles at their own risk;
	15.5   Các phương tiện không được chỉ định chỗ đậu xe tại một chỗ cố định (có nghĩa là không được sở hữu độc quyền)
	Vehicles are not allocated permanent parking spaces (i.e. no exclusive possession);
	15.6 Công ty Quản lý có quyền hạn chế bất kỳ phương tiện nào vào Bãi để xe nếu Phiếu để xe không hợp lệ hoặc không được xuất trình rõ ràng, hoặc các phương tiện xả khói gây khó chịu hoặc bị rò rỉ dầu nhớt, nhiên liệu;
	Management Company reserves the right to restrict any vehicle from access to the Parking Spaces if the Parking Permit is illegible or not clearly displayed, or the vehicle is emitting offensive fumes or is leaking oil;
	15.7 Cư dân không được để khách của mình, nhà cung cấp dịch vụ hoặc những người khác đậu phương tiện giao hàng để bốc hàng hoặc tháo dỡ hàng hóa làm cản trở lối ra vào và đường đi của Bãi để xe;
	The Residents shall prohibit its visitors, service suppliers and others over whom it may have control from parking delivery vehicles during loading or unloading or otherwise obstructing in any manner howsoever the entrances exits and driveways in and ...
	15.8 Ban Quản trị và Công ty Quản lý bảo lưu quyền cài đặt, bảo trì, sử dụng, sửa chữa, thay đổi hoặc thay thế bất kỳ đường ống, dây dẫn, ống dẫn, cống dẫn hoặc dây cáp dưới, xuyên qua hoặc trên các Bãi để xe; và cho nước, khí, điện, nước thải, thoát ...
	Management Committee and the Management Company reserves the right to install, maintain, use; repair, alter or replace any pipes, wires, tubes, conduits ducts or cables under, through or above the Parking Spaces; and pass or run water, air, electricit...
	15.9 Trừ khi được Công ty Quản lý cho phép, Bãi để xe chỉ dành cho xe máy và xe hơi (trọng tải không vượt quá 2,5 tấn, và từ 8 chỗ ngồi trở xuống);
	Unless otherwise permitted by the Management Company, use of the Parking Spaces is only for the parking of motorbikes and cars (the tare weight of any not to exceed 2.5 tons, and from and under 8 seats);
	15.10 Cư dân có trách nhiệm:
	The Residents shall:
	(a) không sử dụng Bãi để xe để chứa đồ;
	not to use the Parking Spaces for storage;
	(ii) không lau chùi, bơm dầu mỡ, sửa chữa hoặc rửa xe trong Bãi để xe;
	not to clean, grease, repair or wash any motor vehicle in the Parking Spaces;
	(iii) tuân thủ theo sự hướng dẫn của Công ty Quản lý về việc sử dụng Bãi để xe;
	comply with the directions of Management Company in relation to the use of the Parking Spaces;
	(iv) tuân thủ luật lệ và tín hiệu giao thông về phân luồng xe và hướng di chuyển giao thông tại Tòa Căn hộ Chung cư;
	observe any traffic rules and notices installed in the Building regulating the flow and direction of the traffic;
	(v) không đỗ xe, xuống xe trên dốc hoặc lối vào hoặc lối thoát hiểm của Tòa Căn hộ Chung cư;
	not park vehicles or alighting passengers on ramps or at entrances to or exits from the Building;
	(vi) giữ vệ sinh chung tại Bãi để xe;
	keep the Parking Spaces clean and clear of all rubbish;
	(vii) trong trường hợp chuyển quyền sở hữu, hoặc cho thuê căn hộ, người chuyển nhượng hoặc cho thuê phải trả lại Phiếu để xe;
	in the event of transferring ownership, or leasing the Apartment, the Resident must return Parking Permits;
	(viii) bảo đảm Công ty Quản lý không bị ảnh hưởng và bồi thường thiệt hại cho Công ty Quản lý khi Công ty Quản lý di dời và cất đi khỏi Bãi để xe bất kỳ xe cộ hay tài sản đặt/để sai chỗ; hay đối với bất kỳ khiếu nại nào ảnh hưởng đến Công ty Quản lý t...
	indemnify and keep indemnified the Management Company in respect of the Management Company’s removal and storage from the Parking Spaces of any vehicle or any property left wrongly and also in respect of all claims from other parties in relation to th...
	(ix) thanh toán cho Công ty Quản lý chi phí phát sinh khi Công ty Quản lý thực hiện quyền của mình để di dời bất kỳ xe hoặc tài sản nào từ Bãi để xe bao gồm cả chi phí phụ trội ngoài số tiền nhận được trong việc xử lý xe hoặc tài sản.
	pay to the Management Company any costs incurred by the Management Company in exercising its rights to remove any vehicle or any property from the Parking Spaces including any excess of costs over the moneys received in the disposal of the motor vehic...
	(x) không được chuyển nhượng hoặc cho thuê lại quyền lợi của mình trong Bãi để xe;
	not assign or sub-lease its interest in the Parking Spaces;
	(xi) tuân thủ nghiêm túc các chỉ dẫn hợp lý về việc đỗ xe trong Bãi để xe hoặc việc di dời Bãi để xe của Công ty Quản lý hoặc bất kỳ người nào do Công ty Quản lý chỉ định và ủy quyền kiểm soát Bãi để xe hoặc các khu vực thuộc Bãi để xe;
	promptly comply with all reasonable instructions concerning the parking of any motor vehicle in the Parking or the relocation of the Parking given by Management Company or by any person for the time being appointed or authorized by Management Company ...
	(xii) Công ty Quản lý có quyền sửa đổi, bổ sung các quy định đỗ xe theo từng thời điểm, khi đó Công ty Quản lý sẽ thông báo cho Cư dân về việc thay đổi bằng văn bản;
	Management Company reserves the right to amend or supplement these parking regulations from time to time, in which case it shall notify the Residents of such change in writing;
	(xiii) Trừ khi được Công ty Quản lý cho phép, Cư dân không được phép thực hiện những hành vi mà gây ra những hậu quả sau đây:
	Unless otherwise permitted by the Management Company, Residents cannot do anything in the Parking Spaces which might:
	(i) Làm tăng phí bảo hiểm hoặc làm vô hiệu bảo hiểm của Bãi để xe hoặc các tài sản trong bãi;
	Increase the rate of or invalidate any insurance of the Parking Spaces or any property in them;
	(ii) Cư dân sẽ phải trả cho Công ty tất cả các chi phí phụ trội của bảo hiểm Bãi để xe và các tài sản trong bãi phát sinh từ các rủi ro do Cư dân gây ra khi cư trú và sử dụng Bãi để xe.
	The Residents shall pay to Company on demand all extra costs of insurance on the Parking Spaces or on any property in them on account of the extra risk caused by the their occupation or use of the Parking Spaces.
	15.11 Sử dụng lối đi và khu vực đỗ xe:
	Traffic road and parking area usage:
	(a) Cư dân của dự án chung cư H9A (The VIEW) được sử dụng khu vực đỗ xe của dự án chung cư H9BC (The GLORY) ở khu vực tầng 1, tầng 2, tầng 3 của tòa nhà The GLORY;
	Residents of H9A(The VIEW) apartment building could use the parking area of H9BC(The GLORY) apartment project on the 1st, 2nd and 3rd floors of H9BC (The GLORY) building
	(b) Cư dân của dự án chung cư H9A (The VIEW) và cư dân của dự án chung cư H9BC (The GLORY) sẽ sử dụng chung lối ra vào và chốt bảo vệ ở khu vực đỗ xe tầng 1, tầng 2, tầng 3 của tòa nhà H9BC (The GLORY);
	Residents of H9A (The VIEW) apartment building and residents of H9BC (The GLORY) apartment building will use the same entrance and security gates of the parking area on the 1st, 2nd and 3rd floors of The GLORY building
	(c) Cư dân của dự án chung cư H9A (The VIEW) và cư dân của dự án chung cư H9BC (The GLORY) được sử dụng chung đường lưu thông xe ô tô ở các khu vực chung của hai dư án chung cư H9A (The VIEW) và H9BC (The GLORY);
	Residents of H9A (The VIEW) apartment building and residents of H9BC (The GLORY) apartment building could use the same car traffic road in the common areas of The VIEW and H9BC (The GLORY) apartment building
	Bên B xác nhận và ký:



